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PART ONE: National Character

Last year we discussed the concept of culture, how values and behaviour
relate to culture, how a person’s cultural background affects the way he or she
behaves.

Behaviour, or how people act, is easily observable. Every culture has its
own well-developed system of acceptable behaviours. Values, on the other
hand, are ideas or beliefs which society have about what is considered important
to have a high-quality life. These ‘value systems’ are the basis for the way
people behave in a culture or society.

Think Ahead. Think about and discuss the following questions:
What is national character?

What helps to form it?

What are stereotypes?

1.1. Surveying combines both skimming and scanning. When you survey
a passage, you are reading to find the general content of the text. There are
several steps in surveying. First, read quickly (skim) the title, the main headings,
highlighted words and the first sentence of each paragraph. When you scan, you
are searching for specific information. When you have finished your survey you
should have a clear idea of the content and organization of the text you are about
to read.

a.Survey the text “National Character”. What do you think this reading is

about?

b.Now read the text “National Character”.
Text 1. National Character

Almost every nation has a reputation of some kind. The French are sup-
posed to be amorous, jolly, fond of champagne; the Germans ~ dull, formal, effi-
cient, fond of military uniform and parades; the Americans — boastful, energetic,
gregarious and ... vulgar. The English are reputed to be cold, reserved, rather
haughty; people who do not yell in the streets, or change governments as often
as they change their underclothes.

What is the difference between an American and a European? There’s the
rhythm of life, of course, but one can exaggerate this. It is not such a whirl as all
that, not for the ordinary American and not outside New York. Still, there is all
the time the urge for action, as opposed to reflection. Quite a civilised American
woman once said to me: “I always feel guilty if I read a book during the day,
when I ought to be doing something ...”



In Europe there are people who have lived in the same house or been in the
same job for 20, 30, 40 years and who would hate to pull up their roots and
change to something new. That’s not the American way of life. They love
change, they call it “the spirit of adventure”, a spirit that they think is more cha-
racteristic of America than of Europe. There was a very interesting remark in a
book by an English writer giving what he thought was a reason for this
American characteristic. He wrote: “We in England, and the French, the
Germans, the Italians, the Russians, have all got one thing in common — we are
descended from the men who stayed behind. In the States they are descended
from the folk who moved away.”

And so they still like to “move away”, to change homes and jobs. They
seem to be constantly pulling down old and often quite beautiful houses or
throwing away things merely because they are old. They have none of the
Englishman’s sentimental love for things because they are old.

One often hears of the Englishman’s reserve; how he likes to “keep himself
to himself’; and how on a long railway journey, with four Englishmen in the
carriage, often there won’t be a word spoken during the whole journey. That
wouldn’t be the case in America. The Englishman thinks it is ill-mannered to
ask personal questions. The American taxi-driver in a short ride between the
boat on which you arrived in New York and the hotel to which you are being
driven will have told you all about himself, his wife and family and probably the
towns in England that he was in during the war. He will inquire where you have
come from, what your job is, how you like America and how long you’re
staying in New York.

The English are the nation of stay-at-homes. There is no place like home,
they say. And when the man is not working he withdraws from the world to the
company of his wife and children and busies himself with the affairs of his
home. The Englishman prizes privacy, the American prefers sociability. The
Englishman’s suburban house has its little garden with a hedge or a fence all
round it to shut him off from his neighbours. “The Englishman’s home is his
castle” is a saying known all over the world. The fire is the focus of the English
home. What do other nations sit around? The answer is — they don’t. They go
out to cafes or sit around the cocktail bar. For the English it is the open fire, the
toasting fork and the ceremony of English tea.

The American houses have no hedges or fences separating them from the
pavement or from each other, There are none of those little shut-off gardens; ge-
nerally just a strip of grass with trees on it. The American in his home doesn’t
object to being seen by everyone — he actually likes it. And inside the house, in-
stead of the separate hall, living-room, dining-room so typical of the English
house, the American has the “open plan” house, just one large room where al]
the family activities (usually noisy) go on, with, perhaps, a dining-recess or a
kitchen-breakfast room.



With this sociability goes overwhelming hospitality. You get taken to
parties at the houses of your friends and of your friends’ friends; you are invited
to theatres, dinners, sport meetings, motor trips; from the first minute you are on
“first name” terms with the people you meet; they all show the keenest interest
in your affairs and ask you to let them know if they can help you.

“Yes,” said a somewhat cynical young American to me, “and by the
following week they have forgotten all about you. They like new things — and
they get rid of their friends as they do of their cars. No one strikes up
acquaintance sooner than they do, and nobody finds it harder to make a real
friendship.”

Many Americans are terribly impressed with mere size: to them “bigger”
and “better” seem to mean the same thing. The Cathedral in New York is the
largest Gothic cathedral in the world; the finger of the Statue of Liberty in New
York Harbour is 8 feet long and 40 people can stand inside its head; the
Rockfeller Centre cost 100 million dollars to build, has 13 thousand telephones,
and its hanging gardens are four times the size of the famous hanging gardens of
Babylon, one of the Seven Wonders of the ancient world; Macy’s (the famous
department store) employs 11,000 shop-assistants and sells a million dollars’
worth of goods every day; and if all the people in the sky-scrapers came out at
once, the streets couldn’t hold them. As for their newspapers, there is no doubt
at all that, for the number of pages, they certainly take the prize — the Sunday
editions remind you in size of the Encyclopaedia Britannica.

However, American society must not be regarded as all of one piece.
Chicago is decades away from Boston, the Middle West — a different country
from New England, the south — from both, California — the West generally — a
world away from all. No one who knows America even a little would make the
mistake of thinking the Americans all alike. In other words, Italians or Germans,
for example, form a largely homogenious society, white, Christian, and speaking
one language, Americans do not. And whereas a country like Britain exhibits
considerable variation in climate and landscape, the differences across the conti-
nental US are extreme.

Such differences, which stem from the enormous variety of America and
Americans, are rather obvious. Less apparent at first thought is that much of
what was once said to be typically American is often no longer just American.
More and more American social and cultural habits have taken hold in Europe,
from cornflakes and the televised news for breakfast to the evening barbecue or
grill party.

In the early 1960’s, for instance, it was still possible for an American to
quip that “in the US, we take a shower every day and go food shopping once a
week — in Europe, they do it the other way round”. Today, of course, this is no
longer the case. American habits have not changed that much, but European
ones have, along with the increase in supermarkets and shopping centers, the
number of cars, and the modernization of housing. So-called convenience and
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frozen foods are now as popular in Europe as they are in America. Overall,
trends in lifestyles have moved and still move across the Atlantic from west to
east.

¢. Do you know that ...

>the percentage of Americans owning the houses (and apartments) they
live in is the highest among western nations?

»contrary to a common belief, only about 5 percent of all Americans live
in mobile homes? For all practical purposes, most of these homes are not
actually mobile but function as prefabricated housing units in stationary settings.

»in many American families children are expected to help around the
house? They are assigned “chores” which might include, for instance,
vacuuming the rugs, washing floors and cleaning windows, mowing the lawn,
shoveling snow, keeping the car(s) clean, and so on. Some families give a small
amount of money, an allowance, in exchange for these chores. Other families
simply expect such work to be shared by everyone in the family (“Do you pay
me to wash your clothes?”).

> at the same time, many American middle-class families expect their
children to find part-time jobs, especially as they enter their teens? This might
be working at the local supermarket or service station, mowing lawns, delivering
newspapers, or babysitting. In general, Americans feel that young people should
appreciate the value of work and learn how to stand on their own two feet.

> most Amerjcans expect their children to leave home at an earlier age
than do parents in many other western countries? Beyond the certain age, they
are often expected to contribute to, or pay for things that go beyond food,
clothing and shelter.

> in the average American home, there is an enormous amount of activity,
of coming and going, seemingly all happening at once? For the parents, there are
perhaps courses at the local evening school or college. There are bridge and
bowling clubs. There are PTA (Parent Teacher Association) meetings. The
church is having a bake sale or a “potluck” dinner (everyone contributes a dish,
of course). Many children take (or are made to take) piano or other music
lessons, dancing or ballet classes, horseback riding, swimming, and just
anything else that parents think will be good for their children. The social life is
often hectic as well. One child is off to a party, another to the library, another to
see a film. Messages (often put on the refrigerator door) remind one family
member to do this or that,

»many adults and teenagers are involved in volunteer work? According to
a recent Gallup poll, about 84 million Americans, that is, almost one out of
every three Americans, donated some part of their time as volunteers.
Teenagers, for example, volunteer to work in hospitals.



1.2. a. Divide into two groups. Each group is going to listen to a different
tape. On tape A an English husband and wife, Bob and Sheila, talk about the
time they lived in New York. On tape B Terry talks about her impressions of
living and working in England. While you are listening to your tape, take notes
under these headings:

-their general impressions of the country
-the people

-shops

-life styles.

When you have listened, pair up with a member of the other group and
compare your notes.

b.Practise reading the dialogues after the tape:
A. America as seen by Britons

Bob and Sheila spent two years living in New York because of Bob’s work as a
banker. Neither of them had lived in a big city before. They now live back in
England in a small village outside London.

I = Interviewer

S = Sheila

B = Bob

1 - How long did you live in the States?

B — We were there for two and half years, in New York.

I - And did you enjoy it?

S — Oh, tremendously. We had a wonderful time.

B — Yes, what I liked best was that I could work and still lead a normal life. 1
mean, the shops are open till 10 o’clock.

I — All shops?

S — Yes, everything, food shops, chemists ...

B - There’s a huge department store called Gimbles on the 86" Street that was
open till 9 o’clock.

S — And some supesrmarkets are open twenty-four hours a day. Most shops don’t
open as early as in England, well, they don’t open until about uhm ... 10 or
11 in the morning.

B — Yes, that’s right.

S — Because they all work much later. And everything’s open on Sundays.

B — And the holidays, the public holidays are much shorter than here, and in the
States only the banks are shut. Everything else stays open, so it makes life
much easier. You could do what you liked when you liked.

S — And it was easier with the children, because I could wait till you got back
and we did the shopping together, didn’t we?
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B - Yes.

I—1see, um ... do you think New York is as cosmopolitan as London?

S — Oh yes, but it’s not as mixed. Nationalities stay in their own areas; like
there’s the Ukrainian section, the Russian section ...

B - ... the German section. We were in German Town, York Town, which is
called German Town. And there was a row of German shops, all German —
speaking.

S — Yes.

B — But you didn’t find that anywhere else. And the Ukrainians were down on
the 14™ and 2, and the Spanish kept to Spanish Harlem.

S — I think the major difference was the height of the place. Everything was up.
We lived on the twenty-ninth floor.

B — And I worked on the sixty-third floor.

S — But I like heights. And of course, everything is faster.And the people are
much ruder.

B — Which means, of course, that we’re much ruder ourselves now we’re back in
Britain.

I - Oh, in what ways?

B — Well, pushing in the street.

S ~ Oh, [ don’t!

B — Fights about getting on the bus. No good old British queues.

I — But, are all Americans like that?

S — Oh yes. Well, all New Yorkers anyway. Not so much in other places. When
we went to California, it was very different. There weren’t the same
pressures at all, were there?

B — I think we were aware that New York is quite a dangerous place. We never
had any problems at all, but when there was a crime, it was horrendous.

S — Oh yes, the subways are unusable. They’re dirty, uncomfortable.

I - Did you make any friends?

S — Well, that’s what’s interesting really. We made more friends there than we
have after two years of living here. 1 think, Americans are more open, they,
you know, they speak their minds, so if they don’t like something, they
actually tell you directly. Not like the British, who might think one thing and
say another. So I suppose you could say that the English are ruder than the

Americans.
B — Or that they’re less honest.
S — Mmm. Yes.

B — Something else. We’re actually moving from here back into London to try
to find the things we liked in New York, but I don’t suppose we’ll find them.



B. England as seen by Americans

Terry Tomsha talks about her experience of living and working in England,
where she has been for the past eleven years.

I = Interviewer

T = Terry

I - So, Terry. You’ve been in this country for quite a long time now.

T — Mmm.

1 — What differences do you notice between the two countries?

T — Obviously the biggest difference is the people. The average Englishman is
... mm cold and not very open.

I - Oh.

T — In the States it’s very different. We start conversations with people in the
street, in the subway; we’re a lot more enthusiastic and spontaneous than
people here. You know, when I first came, 1 couldn’t understand why 1 was
getting so little reaction from people, but now I see that they thought I was
overpowering and that I was trying to be too friendly too soon.

1 - But, tell me: does the Englishman improve as you get to know him?

T —Oh yes!

I — Oh good!

T — Once you have made a friend, it’s a friend for life, but it takes a very long
time. I’ll tell you something that I think is very important, An Englishman in
America js respected. Everyone wants to talk to him. We’re inquisitive, we
love his accent and his country. An American though in England is thought
to be a little inferior because of his behaviour and his language. One thing
I've learned — it’s funny now, but it wasn’t at the time — I couldn’t
understand why when I was talking to someone he would move away, you
know, move backwards, and I thought ‘Do I smell? Am I boring him?’ The
reason was, you see, Americans stand closer when they’re talking. Again,
English people like a certain distance.

I — That’s true. What about your impressions of living here? How does that
compare with the States?

T — Well, mmm ... I think life’s a lot easier in the States. It’s easier to make
money and it’s easier to spend it. Shops are open all the time over there.
Here you’ve got to race to reach the supermarket by 5.30. Generally though 1
find life more inefficient here. If you need an electrician, it takes days to get
one, he doesn’t do the job very well, the system is so old that he can’t get the
parts to repair it, and he doesn’t care. This leads to another very important
point. Americans work a lot harder than you do. To the English their private
lives are important, their holidays are important, their gardens are important,
their animals are important, but an American wouldn’t admit that. For us,
our work is the most important thing in our lives. You know, holidays seem
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to be longer here, people make the most ridiculous excuses not to go to work
— ‘My dog’s got a cold’, I heard the other day.

I — Oh, come on.

T - You have tea breaks that get longer and longer. In that respect we’re quite
like the Japanese. Qur jobs come first, but there are all sorts of services to
make life easier around our jobs.

I~ Well, I take it you have a pretty negative opinion of England.

T — You would think so from this interview, wouldn’t you? No, in fact I really
love it here. I go home once a year and really look forward to coming back
here. This is my home now. I find life safer, more relaxed, and much more
enjoyable. Maybe I’ve gotten into English habits! England doesn’t have the
dramatic beauty of the States, but, oh, it is very pretty and charming in a way
that I find comforting.

¢) Dramatize the talks on tapes A and B.

1.3. Stereotypes. Because most people are not aware of the underlying
cultural values which influence behaviour, they often develop stereotypes to
describe other people. A stereotype or a description of a group of people in
general terms, is often based on lack of information about or contact with a
culture. Although stereotypes may be based on facts, they often unconsciously
reflect our own cultural assumptions and they don’t take into consideration
relevant cultural differences.

a. We create national stereotypes and cling tenaciously to our prejudices.
Parkland Research Europe (the market research firm) carried out a detailed
study of European attitudes by questioning 185 business executives, lawyers,
engineers, teachers and other professional people from seven European
countries. These were Germany, France, Britain, Switzerland, Italy, the
Netherlands, Belgium. The resulting publication revealed many widely-held
stereotypes but also came up with a few surprises.
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Parkland Findings

Germans: liked themselves best of all. Most Europeans agreed that the
Germans had the highest proportions of good qualities. They considered
themselves very tolerant, but nobody else did. They saw themselves as
fashionable. Others found them “square”.

French: not really admired by anyone except the Italians. Other Europeans
found them withdrawn, chauvinistic, brilliant, superficial, hedonistic. Also, not
very friendly. The French agreed on the last point!

British: mixed reactions. Some found them calm, reserved, open-minded,
trustworthy; others deemed them  hide-bound, superior. Everyone was
unanimous that the British had an excellent sense of humour. The British most
admired the Dutch.

Swiss: showed considerable lucidity and power of self-analysis. Saw

themselves as serious, trustworthy, but too money-minded and suspicious. Most
Europeans agreed. The Swiss liked the Germans best.

Italians: generally considered by everyone to be lazy and untrustworthy,
and the Italians agreed! Most also found them to be vivacious, charming,
hospitable and noisy. The Italians admired the French and the Dutch. Hardly
anyone loved the Italians except the French.

Dutch: most admired people in Europe — except their neighbours - the
Belgians. Everyone agreed that the Dutch are hard-working, thrifty, good-na-
tured, tolerant and business-minded. The Netherlands, however, was not consi-
dered to be a good place to live in.

Belgians: least admired in this group. They see themselves as easy-going
and diligent workers. Other Europeans consider them undisciplined and narrow-
minded — and lousy drivers.

Do people in your country have a stereotyped view of the British? Do you
think these views true or false?

b. Complete the chart about Americans, Chinese and Russians with the first idea
that comes to your mind. Then share your ideas with a classmate.

| Americans | Chinese | Russians

They are ...
They look ...
They like ...
They always ...

They never ...
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¢. First, listen to the conversation one time with your books closed. Then
discuss the ‘gist’, or the main idea of the conversation.
d. Listen to the conversation again. This time complete the chart below.

Americans said

Chinese said

Americans are...

overweight, lazy, rich,
great, friendly

independent, free, very
modern, outgoing, realistic

Chinese are...

small, family-oriented,
Communists, Asian

busy, conservative, diligent,
very kind, enduring

Russians are...

highly competitive, big,
nationalistic, Communists,
orthodox

solemn, good at literature,

conservative, serious

Americans look , diverse, good, confident, e
overweight -
Chinese look small, ) serious, polite,
Russians look very pale, , smart, , dark hair and
) beards -
Americans like... , watching TV, winning | animals, directness,
Chinese like... competing, , , {cooking, , watching TV
| serenity

Russians like...

, Chekhov, history

complex and-deep >thoughts

Americans
always

enjoy their free time,
, resist categorization

are on a diet, drink, |

Chinese always

, are inscrutable

ml

, ask personal questions

Russians always

compete well in the
Olympics, kiss both cheeks

, live a hard life

Americans never | work/study as hard as , feel shy

most people in other

countries -
Chinese never say never ignore their parents -

1

have really hot weather

|

Russians never

Were you surprised by some of the answers? Did you agree with the
statements? Why or why not? If you think a statement is inaccurate, what do you
think caused the person to believe that idea?

e. Write what you think on the following points: What makes you Russian?
Could you separate your ‘Russian-ness’, or the Russian part of your
personality, from the rest of your personality? If you had to leave Russia and
become a citizen of another country, which country would you choose? Why?
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1.4.Texts for Rendering from Russian into English. Use words and
expressions given after each text:

Text 1. Hﬂnnsnuya.rmau

Bcee cMemanock: o6sr4aM, pacsl, pemuriy. OHAKO KOe-4TO OCTanoch OT
“no6poli cTapoil AHIIMK ~ — TO, YTO HECOMHEHHO, OpocaeTcs B Imasa moGoMy
uHocTpaHily: nobody bothers you unless you want it ~ uuxmo eac He
nobecnoxoum, ecnu 6vi camu smozo He saxomume. Ha Bac npocto HHKTO He
obpaniaeT BHHMahuA.

IlosiBrck BBl Ha yJHIe B IMIDKaMe HIH B Tyquuax wa Gocy Hory u B 1myGe,
BAC MPOCTO HUKTO HE 3aMEeTHT. 3/lech CYUTAECTCS HEIPMIMYHBIM BMEInBaThCA B
JNIMYHBIE JeAa APYTUX, He 1ail Bor HapymuMTh Ybe-TO yeJMHeHHe WM 4acTHYIO
U3HB. o

HabmoarenbHptit 3puTeis, HOCMOTPEB 3Kpanu3aimio “Hecsaty Herpurar”
Aratsl KprcTy, He MOXKET HE YIAMBIATHCA TOMY, YTO repoM poMana, MPEKPACHO
0CO3HaBast, YTO BCeM UM yTpOXaeT cMepTenbHas ONaCHOCTh, TeM HE MeHee,
IIOKOpHO pa30pesaNich Ha HOUB 1O CODCTBEHHRIM KOMHATaM, OTAaBas cebs Ha
MHJIOCTE HEU3BECTHOrO youiis!.

My house is my castle ~ mo#i dom - mos kpenocme, mind your own
business ~ ne ez He 6 csoe Oeno, this is an invasion of my privacy ~ smo
BMeuamesoCmMeo 6 MO0 TUYHYIO HCU3Hb W IPOYHE BRICKA3BIBAHHA OTPAXarOT
OJIHY 13 0COOEHHOCTEeH xapaKTepa aHriaHyaH: GOsM3HE OKA3aTHCH HABA3YHBLIMU
11 TOOONBLITHBIMU. _

Punocopus HEeBMEIIATENBCTBA B leNia APYTHX JIOCTATOYHO MOIMYJIIpHA BO
MHOIHX CTpaHaxX, HO HUTHE OHAa He HPUHHMAET TaKue I'MIeprpodUpOBAHHEIE
dhopmEr,

Crpemnenue K yeIMHEHHIO HMeET U CBOXO OOOPOTHYIO CTOPOHY — OLUHO-
4ecTBO. B oTnuyue or XuTeled KOHTHHEHTa, B OCOOCHHOCTH CIaBsiH M H0XKHO-
eBpONEeHCKHX HapoJOB, CeMEHHble y3bl aHIiYaH HaMHOro cnabee. Mononoe
nokoyieHue Oonee HE3aBUCHMMO OT CBOMX pOMUTENeH, MPEeANOYUTAET KHTh,
NEeHCTBOBATh CaMOCTOSTENBHO W BHAETh JAPYr HApyra JOCTATOYHO peJKo.
BeposTHO, 5TO MOXHO OOBACHUTEL TaKXKe CBOOOPasHBIM YYBCTBOM TOPAOCTH
CTapiiero IOKOJIeHNs, HeXelJaHUeM CBA3BIBATE CBOWM IPUCYTCTBHEM AeTel M
npucnocabIuBaThCA K NPUBEIYKAM 1 00pasy KU3HHU JPYyTUX.

HexoTopeie ciygan Takoi OTZAJEHHOCTH MEXAYy (OPMAIBEHO OIM3KUMH
JIOABMH KAXYTCS MPOCTO )KECTOKUMHU.

Moniofias KeHIIMHa H3-33 GONE3HM I[O3BOHOYHHKA He BCTaeT
HHBANM/IHOIC Kpec/ia U yXUTpsaeTcs ofCIyKUBaTh ce0s caMa, uspenaka npuberas
K TIOMOIIM COCEJIeH, XOTH €€ MaTh XMBET B CTa KMloMeTpax oT JloHaoHa u
BHOJHE 340pOBa. '

BewepoM mo TeMHOW ynuue MemjeHHo Opener ¢urypka ¢ IIHHHOM
BEPEBKOH B pyKe, Ha KOHUE KOTOpOH - MaleHbKasl, 1I0XoXas Ha Kphicy coba-
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yoHka. ITogxos 6mmke, pasandaeinb HENPABAONOAOOHO XY AEHBKYIO CTapyLIKY.
TpyaHo cka3ath, KTO Koro Beger. CKONBKO TaKMX CTapyHieK, B3 HOCHEHHHX CHIl
LEIVISIOIMXCA 32 CBOEro Jo0UMIia: KOLIKY Wi c00aKy, HepeRko JOBEPSIOIHX
HM CBOIO XH3HB. M, TeM He MeHee, JIydIlle yMEPETh, Y€M NMPH3HATECS B CBOEH
GeciomompuoctH. Kak HaM 0GACHMIM, BIOJIHE BO3MOXHO, 3Ta CTapyLiKa UMEET
Aeted, KOTOphle Npemiaraid el NepecelUThCS K HHM, HO OHa NPEANOYHTAET
OJMHOYECTBO H HE3aBUCUMOCTE.

Words and expressions to be used:

UHIMBU Iy anu3M — individualism

HOKOpHO — humbly

oTnaBaTh ceGs Ha MENOCTS — to throw oneself at the mercy of
HaBS3UMBEIN — tiresome

ruiieprpodupoBaHublif — hypertrophied

obopoTtHas ctopoHa — the reverse side of

HEBMEIIATENLCTBO — non-interference

CBA3BIBATH CBOMM IPUCYTCTBHEM — to tie smb with one’s presence
ueruisThes 3a — to cling to

Text 2. Cnepxanpocrh

B AHIIMM He IPHHATO JEMOHCTPHUPOBATH CBOE TOPe, 3TO Beeria CYHTANOCh
working class behaviour ~ npunadrexwcrocmwio ruzuwux cr0ee obuwecmsa.
Ecnu BBl cunraere cebs npecTaBUTENEM TaK HasplBaeMoro upper middle class
~ BBICUIETO CpeAHero kjacca, Bel HOpkHEl  keep the stiff upper lip ~
coxpansme npucymemeue dyxa. Y ToneKo AoMa, HaeluHe ¢ coboi, Mo3BoieHo
pacciabHTHCS M 1aTh BOJIIO CBOMM YYBCTBaM.

BocbMuAecsTHIIETHsIA CTapyLIKa CTOUT HaJl MOTHIION My»Xa, KOTOPOro OHa
MOXOpPOHWIA Napy MecsueB Hazad. PsmoM c Hefi ee 3HakoMas, NPHIICALHAS
paznenuts rope. “Jlo cBuianus, ApTyp,” IOBODHT OHa, - See you soon, - uMmes
B BUJY, 4TO OHA CKOpO coOMpaeTcs HaBECTHTH MOTWIy cHoba. Crapymka,
KoTopasl TONBKO YTO €lle CHepKMBajia cjie3bl, Bospaxaer: Well, not so soon,
darling, I hope.

KuTtenu KOHTHHEHTA JIETKO MPHHHUMAIOT SMOLMOHAIBHYIO CHCPKaHHOCTH
aHrIMYan 3a JmueMepue. ®unocopus “keep your emotions to yourself”
6nIBAaET CIMIUKOM YTOMHTENBHa Il eBporcHIeB, W, B KaKoH-TO Mepe, HX
peakuMs BIIOJIHE €CTECTBeHHa, HO, C APYTod CTOPOHBI, CTpEMIICHHE He HOKydaTh
CBOUM IOpeM OKpYyXaiomum, O0e3 xanod ImepeHOCHTh HeynoOCTBa M HElIpHAT-
HOCTH, AOCTOWHEI BOCXHIICHHS. ,

[MapagokcaisHO, HO 0GOBh K HPOSBIEHHIO HHAUBUIYATEHOCTH HHIYTh He
MeLIAKT aHriinyadaM OLITh CaMEIMH OONBINMMH KOHCEpBATOpaMu B Mupe. OnuU
OuyeHb He MOOAT MEHATH CBOH NPUBBIYKY, CTHIIL XKH3HH, NUNLY, ONSKIY.
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KoposieBa He MeHsUIa NPHYECKY YK€ B TedeHHe IATHAECATH JIET, TPHHI]
Yapnb3 NpeANOYHTaET CEPhIil KOCTIOM BCEM JPYTHM.

ByTBUIKM C MONOKOM y JBepeil JOMOB, HOCTABIAEMBIC MOMOYHUKOM B Crie-
IHATLHOH TeleXKe M0 yTpam; HEyKIIOXKUE JByXnaTyGubie apTobycel. [ne eme
BEI YBUJIUTE TaKoH aHaxpoHusM! A CKOJBKO mpobiieM y NpHIIEHBIEB ¢ KOH-
THHEHTa C NPABOCTOPOHHMM JABWXeHHeM! BrpoueM, aHITM4aH 5TO HHKAK He
BONHYyET.

DTO He NPOCTO BEHI3BIBAIOLIME Y Hac ynbiOky npumepsl. OHM OTpaxaroT
06pa3 MBIUIEHUs HAPOJA H MIUTIOCTPUPYIOT COTIPOTUBJICHHIE aHIIMYaH BCSKOIO
pona mnepemeHam. HasepHoe, NOJTOMY MHOrOe B AHIIHH CyIIECTByeT
HEU3MEHHBIM Y)Ke B TEYEHUE COTEH JIET.

Words and expressions to be used:
caepaHHocTh — self-control '
nuiieMepHe — hypocrisy

JIOKYy4aTh ~ to bother smb with

obpas Mermnenusa — way of thinking

Text 3. IIpuseT, AArymwoHok!

O HeoObIuHOM FOOBH aHITIMYAH K XKHBOTHBIM MHCAIOCE MHOTO, HEKOTOPHIE
aBTOPB! OOBACHAIOT €€ BEYHOH TArod K cenascko xusuu. Kak 651 To uHu GbiNo,
JMBOTHBIE HE TOJNHKO CHACAIOT OT O/IMHOYECTRA U ABJIAIOTCA YTELHEHHEM B CTa-
pOCTH, MX 4acTO BOCIPHHUMAIOT Kak ocobei, PaBHBIX cebe. Onna nama, pac-
cKa3blBasg O CBOEM CIaHHeJIe, COKPYIIANACh, YTO OH HEKOMMYHHKaOebHbIH 1 He
MOOHUT UrpaTh C UIpYIIKAaMH, TAK KaK B PAHHEM [ETCTBE NEPEXUT HEPBHOE MO-
TpAceHue. B cembe, rlle OH KW, OTHOMIGHWS MEXJAY CynpyraMd He cKia-
JIBIBATUCH, M ORHAXIIBI, B MBUTY CCOPBI, KTO-TO M3 HUX YAAPHII JPYTOrO HOXOM,
M Bce Ha rmasax y Oejnsoro nca! EcTecTBeHHO, 3TOT NIOK O CHMX MOpP CKashbl-
BA€TCs Ha ero mopefieHMy. A uTo e Oenublil cynpyr? Kaxetcs, ymep, HO 3To
He TaK BaXKHO.

OpHO Hacnax[IeHHE YHWTATh OBBABIEHHS C npocsOoi paamcxaTL IIpOTIaB-
uiero mobuMina: kaxmoe U3 HUX Kpuk AymH: Have you seen our lovely grey
oriental short-haired cat with green eyes and long legs. She answers to the
name Dilly and has a long yowl. If you have, could you call us on ... We live
at ...

Hoaru Bce nompobHBIC ONKCAaHWA BHEITHOCTY ¥ MOBEACHHUN [IPOHABIIAX
3aKaHYMBANOTCH CIOBAMH O TOM, KaK TMKEJIO IEepPe)XHBalOT YTPaTy HJeHB
cempH: Very friendly and very missed.

JI;o60Bb W yBaXX€HHE K XHMBOTHBIM JaXKe HE BOCIMTBIBACTCH, C HUM POXK-
JaloTCs ¥ MPOHOCAT O KOHIA XXM3HH, ITOTOMY Y10 3TO — MHPOBO33PEHHE, TO
ecTh YacTb KyNnbTYpPEl. '



IoaTomy ans Hac OBIBAET CTPaHHAIM CIBILATEL OT TPAAUATHIETHETO YENO-
BEKa, CENBCKOro xuTens, npegypexsaenue: Be careful when you remove the
film, there can be snails, do not hurt them ~ Ocmopooicno, koz0a ybupaeuso
RAGHKY C NONS, - mam mozym Goimb YIUMKY, He HA6peOu um.

OH Xe YTpOoM HPHBETCTBYeT IATYHIOHKA, BBIIPBITHYBUIETO H3 TPaBhl:
Hello, froggy! He wuyxHO mogospeBaTh €ro B HH(DAHTHIBHOCTH WM B
HepopasButocTd. On Oonee HopMaleH, 4YeM pebeHox, KoTopeii ¢
HacTaXAeHUEM HaCTyllaeT Ha MypaBbeB: “OHH KycCaroTcs ™.

Tonbko B AHIIMM MOXHO BCTPETHTh 4yJaKkoOB, YacaMu HaOJIOKArolIyX 3a
nTuiaMu Birdwatchers mnu 3a ynutkamu Snailwatchers, 1 310 cumraercst
Cephe3HBIM 3aHATHEM, He HIpocto x060H. PoxaecTBenckue noAapxu il AO-
MAaIllHHX JKHBOTHBIX, [CUXOAHAIUTHKH — JAJS 0co00 “TpyIHOBOCIIHTYEMBIX”
JHOOUMIIEB, CrielMalbHbIe TENCBU3HOHHBIE IICpEAaYd U1 COOaK, KOTOPBIM
TPYAHO MUPUTECS C HIOSBICHHEM HOBOTO WIEHA CEMBbU, HOBOPOXKIEHHOTO, - BCE
3TO He HOBOJ YISl MIYTOK M CHMTAETCS HEOOXOAHMOH JacThIO LHMBHIN30BAHHOTO
obmecrsa: We are trying to be civilised.

Words and expressions to be used:

TAra, crpemuenue — longing for

HEPBHBIH CpBIB — nervous breakdown

B 1bULy ccoprl — in the thick of a quarrel

NBIPHYTH HOXOM — to strike with a knife
mupoBo3spenne — philosophy of life, world outlook
HHaHTHIBHLIH — infantile

HeJopa3BuThI — retarded, backward
fcuxoaHauTux — psychoanalyst

MHPUTBCH € — to resign oneself to

Text 4. My»1MHBI B KEHIIHMHABI

KeHIMHY-HHOCTPaHKY B bpuTaHMH yIMBISET OTCYTCTBHE BUIMMOrO BHU-
MAaHHS CO CTOPOHEBI MyXXIHH. Ha ynuiie OHa He BCTPETHT OTKPBITOTO, 3aUHTEpPe-
COBaHHOI'0 HITH OLEHMBAJOLIEro MYKCKOTO B3JI/A.

Huxto He nNpemloXXHT IMOABE3TH >KeHIIMHY Ha Mawyue. Hanporus,
3aMrpelBaHUE CO CTosiled Ha TpoTyape >KeHIMMHOH kapaercs 3akonoMm. Jlis
3TOr0 B aHTJIMHCKOM A3BIKE €CTH crieualsHbH TepMuH kerb crawling.

Ecnu KeHmMHa cTapaercsi coOJIasHHTH MyKYMHY, CHIAINIETO B
aBToMoOMie, 9To HaskiBaeTcst soliciting. Hama mnpuBblMka rojocoBaTh H
OPOCHTh [OXABE3TH [IEPBOTO BCTPEYHOTO COBEPIIEHHO HE IIpkeMiieMa B
AHTIMHCKIX ropojax u OyAeT HCToNKOBaBa IPeBPaTHO.

IMonuepkHyToe BHENIHEE PaBHOMYINHE MEXIY UPENCTABUTENSIME IIPOTH-
BONONOMHEIX TOJIOB [CHXOAHAHTHKH OOBACHAIOT HECKONBKMMH NPUYHHAMH,
HanpuMep, PoGOCTBI0 M SMOIHOHATEHOH HEPAa3BHTOCTBIO AHITIOCAKCOHCKUX
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Myxuud. C Apyro¥ CTOpOHBI, 3allyraHHBIC IIOCTOSHHOM Yrpo30H CO CTOPOHBI
OpeKpacHoro nonla ObITh OOBHHEHHBIMH B CEKCyallbHOM TIpeciieIoBaHUH,
My XYHHEI GOATHCA MOJHSTH I71a3a Ha XKEHLIUH.

AHIIM4aHKY CIMIIKOM peBHocTHO ofeperaroT cpowo pemyrtaruio. Ilouru
KaXIeli JeHbh B CpefcTBaX MaccoBod wHHpopMarmu obcyxpaercs Tema
CEKCYANBHOrO MNpecNefOBAHUA CeKpeTapill CO CTOPOHBl HEroaseB-00CCOB, ¢
yIOBJIETBOpEHHEM cooDmiaeTcs © cyneOHBIX IIpoleccax, BBIMTPAHHBIX
npecieyeMBIMH KEPTBaMH 1 O KPYTJICHBKMX CyMMAaX, KOTOpbIe UM yAaeTcs 11o-
JNY4YUTb ¥ OOBHHAEMBIX 32 HAHECEHHBIH, K C4acThIO, TONBKO MOPATBHEIH yieps.

Xupypradeckue ofiepalldd Mo OMOJIOXKEHMIO JHla M 3200Ta 0 Qurype —
3TO HE JJS AHIJIMYaHOK, OHHM CTapeloT ¢ HOCTOHMHCTBOM, KPOME€ TOro, IO
MHEHHIO aHIJMHACKUX MYXYHH, Iopasjlo IIpHITHEe HaxOAUTBCS pPIIOM C
XEHIIMHOH, KOTOpas He 3aHATa NOCTOSHHO CHOPTHBHAIMY YIIPAXXHEHUSIMH pajiu
TOro, 4TOOHI IOXY AETH.

AHrIHYaHKH, B OTIHYHE OT (paHIy’KeHOK, HCTIaHOK, HTANBSHOK, HHKOI/A
HE OTJIMYANTHCH IIMKOM M IPHCTPAcCTUEM K KpacuBoi ofexe. OHH CKPOMHEI,
IIPEANOYHTAIOT JIPOCTYIO0, HEOPOCKYIO OEXKAY, PEAKO YIIOTPeOISIOT KOCMETHKY
yacto npocTo Oe3pasnuyHbl K cBoell BHemHocTH. Wives are supposed to be
dull ~ JKenam nonosceno 6vime cxyunsimu.

KoseuHo, BCE 3TH Cly4aH HeCKONBKO InpeyBeiawyeHsl. CKPOMHOCTE
OpHMTAaHCKHX MCHIIMH OTHIOAL HE CBHUAETENLCTBYET 00 OTCYTCTBHH BKYyCa HiM
HeXXeNaHW#l 2JIeraHTHO OfeBaThCA, NPOCTO WX OTHOMIEHWE X BHEIIHHM
NpOsBNEHNSAM HHIMBUAYANBHOCTH HE CTOJNb SBHOE, 110 CPaBHEHHIO C
KEHIIMHAMH KOHTHHEHTA.

Paccyxxgas 00 OTHOIIEHMH MYX4MH K xeHinmHaM, Y. Comepcer Mosm
saMeTH)1, 4To BO PpaHIMU MYXYMHA, KOTOPBHIA pa3sOpHiCH H3-3a KEHIIMHBI,
OylleT cuMTaThes repoeM. B AHMIMM Ha TaKOro 4elloBeKa IOCMOTpend Obi kax
Ha TOCJENHero IyIlia, MOTOMY YTO B JKH3HH ecTh Oojiee BaXKHBIE BeElH,
HaupuMep, cnopt u nomutHxa. Ilo sromy nosoxy JDx. Mukem ckazan:
Continental people have sex life, the English have hot-water bottles.

Bce oTo, BHOpOYEeM, HE MeNIAeT AHINHWYAHAM JKEHUTHCH, Pa3sBOAHTLCS M
yCIeIHo BCTyNaTh B 6paK 110 HECKOABKO pa3. JlocTaTouHo y6enuTensHbIM HpH-
MEPOM MOXET CIYXMTh XH3Hb KODOJICBCKOH CeMbH, Ille, B HapyllleHUe Bcex
TPaaMIMH, IPOUCXONAT ceMeHHbie CKaHIasbl, Pa3sBo/bl, 3aKIIOYAIOTCS BTOPHY-
Hble Opaku. Buaumo, npo6iieMbl JIMYHOTO I1aHa BE3A€ OANHAKOBEL.

Words and expressions to be used:

BHZIMMBIH — apparent

OLICHHBAIOILMI — appraising

3aurpsisath — to flirt

cekcyallbHOe npecieoBaHue — sexual harassment
noguepkHyTOe (papHOAyIINe) — assumed

6bITH 06BUHEHHEIM — to be accused of
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obeperarh pelryTalgio — to protect one’s reputation

peBHOCTHO — zealously

XUPYPruyecKye ollepalidy o OMONIoKeHuIo 1uua — face lifting
3a6ota o durype — keeping fit

crapets — to age, to grow old

Text 5. Aaranficknii iomMop

Cneuuduka aHrmmiickoro omopa obmeuspectHa. YyBcTBO IOMOpa
SBISETCs HaUWMOHaNbHOHW uepTod, W MHOTMX HMHOCTDAHIEB OHa Iyraer H
pasgpaxkaer. Hu B onHOH cTpaHe HE YMEIOT Tak CMefAThecsl Haja coboH, kak B
Aurnun. g :oMopa nperpan HeT. AHIVIHYaHe CMEHOTCS Haj BCEM, UTO MOXeT
BHI3BATE YIBIOKY, B TOM 4MCJe M HaJi T€M, 4TO Y Hac HCIIOKOH BEKOB CYHTANOCH
CBAIIEHHHIM, HaJl CHIBHLIMH MHpa CEro, IPaBUTENLCTBOM H JaXke WIEHAMH
KOPOJIEBCKOH CEMEBH.

Xopomas [ryTka ~ 4aie BCero 3KCNpoMT. BH 3aX0AuTe B UEHTPAIbLHBIN
Marasut Ha OKchOpA-CTPUT, U CHBILIMTE KaK NMPOJABELl BEIHYXIESH HECKOIBKO
pas o6pamarses K NOKynaTensaM ¢ Npock00d He TONMUThCs Y Bxoja. Bums, 4yro
Ha ero npocObl HUKTO He pearupyeT, OH FOBOPUT HENOBEIM ToHoM: Excuse me,
are you stupid or are you not English?

IOMop npecnenyer Bac Be3fe: B TEIEBH3UOHHBIX MpOTrpaMMax, 0OBABICHH-
sx, pexname. HocurtensiMu A3pIKa OH yKe HE OILYIaeTcs Tak OCTPO, 3TO ~ CII0-
cO0 MBIILUIEHHS, K KOTOPOMY HANO0 MPUCTIOCOOUTHCSA M a/IEKBATHO pearHpoBaTh.
Brl crpammsaere y cnyKallero B MeTpo, Kak npoi#itd x Bush House (csaras
CBATBIX TeJie- ¥ paJno KOMIaHud bu-OM-cu) M BBl yCHIBIIIMTE B OTBeT: You
should go to America (uMeercs B Buay pesusennus Ilpesunenra bywa). B
MOXeTe MOJYYHTL B ApyTroi BapuaHT oTBeTa: Turn left, at least in the morn-
ing it was there.

Ha myTKy obmxaThCs He IPUMHNIO, 2 YMEHHE NocMeAThes Han coboit cun-
TaeTca JOCTOHHCTBOM. Balua peaknysg Ha IoMop fBiseTcs CBOEro poja IpoBep-
KO#l Ha BO3IMOXKHOCTH JaJInHe#ero coTpyiHu4ecTBa. Baul cepbe3nblil mapTHep
OcTaBligeT BaC HA HEKOTOpOe BpeMs B MalllMHe, NPHIIApKOBAaHHOHW B HEMOJO-
XKeHHoM Mecte u maer ucTpykuuto: Sit still and if the policeman turns up
punch him in his nose.

AMrauiicKuif IOMOp MMeEeT HECKOJNBKO pasHobuanocTeH, nanpumep, dry
sense of humour — uposuyeckuii, banana skin sense of humour - focraToyso
FpUMMTUBHBIA, KOIMa KTO-TO ITOCKOJB3HETcA Ha 6aHanoBOH KopKe M BceM
cMeunno, shaggy-dog stories, B KOTOPEIX CMEIIHOE OCHOBBIBACTCS Ha ajloruy-
HOCTH BBICKa3bIBAHHSL.

Ham Tpyayee BCero BOCIPUHMMATh IOMOD B MONUTHYECKHX TIpOrpammax,
IIe BCSL COJB IIYTKH COAEPKUTCS B TaK HashIBAEMBIX “‘(GOHOBBIX 3HAHHMAX, T.€.
npenBapuTenbHoi HEdOpMALMK, KOTOpas M3BECTHA XHUTeaIM Bputanun, Ho He
Beer/la M3BecTHa MHocTpanuaM. Heynaunas uryTka, aBTOp KOTOPOH HE yUHTHIBA-
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€T HCTOPHYECKHE H KYJIBTYPHBIC OCOOEHHOCTH APYTHX HapOJOB, MOXET OTpa-
3UTHCH Ha €0 NOJHTHYECKOR WIH AHMIOMATHYECKOM Kapbepe.

Hanpumep, cTHXOTBOpEeHME, KOTOpOe BCe AHINIMYaHE BOCIPHHHMAIOT KaK
OCTPOYMHOE RpICMEHBaHHE CaMHUX celsl, MOXKeT 0Ka3aThCs COBCEM He CMEUIHBIM
18 JONeH ¢ APYrdM ACTOPHYECKHM IIPOLIIBIM, O Y€M NpPenynpex aeTcs B mo-
coOnH Mo AUIDIOMATHYECKOMY STHKETY:

I was playing golf

The day the Germans landed.

All our troops had run away,

All our ships were stranded,

And the thought of England’s shame

Nearly put me off the game. ,
IOMop 3TOro CTHXOTBOPEHMS OCHOBaH Ha 3apaHee JIOXKHOM yTBep)l(J],GHHH
T.K. ocTpoB BenuxobGpHTaHHIO HUKTO HE 3aXBATHIBAY B TCHEHHE THICAYH JIET, HO
B CTpaHax, Ie MOJSIM IPHILIOCE ASHCTBHTENRHO NPONMBATE KPOBb 38 CBOIO He-
3aBMCHMOCTD, COJIb IIYTKH 3aK/II0YaNach Obl, BO3MOXHO, B TOMBITKE AHIJIMYAH
IOCMESTHCA HaJl CBOMM JDKENATPHOTHU3MOM.

Kcratn, o BOBMOXHOCTH 3axBaTa BEJIMKOOPUTaHHH caMH AHINHMYaHe —
OIISITH JKE C IOMOPOM — FOBOPAT ClieAyIouM oOpazom: Cambiti nodXodsuiui mo-
MEHmM 3axeamume AHziuio — 8 yemuipe 4acd OHsl, ub0 6 SMON MOMERN AH2AUYA-
He GYOYym CAUMKOM NOTOWEHBL CBOCH eXCEOHEBHOTL YAUIKON Yan, umobvl umo-
nubo samemumes. Yall 1 aHIMM4aH — HeoThEMIlEMas YepTa Mx 00pa3’a XU3HH.
Brl oropuens! MM yCTaly, HIH MPOCTO NPHMUUIKA MOGONTATh, WK OXKUIAETE B
MIPUEMHOM I1eNoBOI0 PasroBopa, BaM Beerja Mpeuioxkar a nice cup of tea.

Words and expressions to be used:
cBAUIEHHbII — sacred

cuibHBIE Mupa cero — the cream of the crop
3KCHpOMT — improvisation

HOCHTENb A3biKa — native speaker
omywaTs — to be aware {conscious) of
NpUCOcOOUTRCS -- to adapt oneself to
obmxkarecs — to take offence
JOCTOMHCTBa — Virtues — ~

JBHHYTH B HOC — to punch in the nose
BOCIIpHHUMATE — tO perceive

conb (yTku) — the point of the joke
BEICMeEnBaTh — to ridicule, to make fun of
3axBaThIBATEH — to capture
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Text 6. HegoMonBKH # YCJIOBHOCTH

OanyuTensHas YepTa HANWOHAJIBHOIO aHTITHIHCKOrO MBIIUTEHHS — under-
statements — omcymcmeue npAMbIX  CYMCOEHUl, HENnOCpedCmeeHHO20
8vipascenus ceoezo MHenus. HaripaMep, BMECTO 8bt He npagul WK A C 8AMU HE
coenacer aHrAudaHuH ckaxer: I'm afraid, you are not quite right wiu Pm
afraid, I cannot agree with you. Bmecro Toro, uto6sl ckazaTh gbl oiceme MU
A 8am He seplo, aHINIMYaHUH TIpeJIIoYTeT BEXINHBoe 3aMedanue: You’ve been
very economical with the truth. B HexoTopsIx cnydasx HeZOMOJBKM IIPOCTO
cOUBAIOT HHOCTpAHIA € TOJNKY: BBl 3aCKAKHBAETe B I10€3[ 38 HECKOJIBKO MHHYT
JIO OTIIPaBIEHUs U CIpalllMBaeTe y I[epBoro momapmierocs maccakupa: Is this
the train for Brighton? B oTser B5I cnpimute seBosmyTuMoe: I hope so. Bot 1
rajanre, BBIXOAMUTD H3 ITOe3/la MIT OCTaBaThCA.

Crenys CTpOroMy IpHHIMIY HE BMEUIMBATHCS B UyXKHe Jiena, 60sch noKa-
3aThCA HA3OMIMBBIMY, aHIIMYaHe BCAYECKH CTApaloTces u3berarh NMPAMBIX CyX-
Nenmit 0 ueM 6pt To Hu Obu10. [ToaToMy OHM He GyOyT HCIpaBIITH OIIUOKYK Ba-
uieil peuy, ecly BhI caMd 00 3TOM He IOIPOCHTE, OHY He “3aMeTAT’ IpoMaxa B
BalEM TOBENEHMM JIH [10CTAPAIOTCH YCIIOKOUTE, IT0Ka3aB CBOMM CTIOKOHCTBH-
€M, 4TO HU4ero, COOCTBEHHO, HE CITYYHIIOChH.

TToMumM, Kak Bena ce6s aHrindanka, KOTOPYIO BBENH B 3a0y>XIeHue, Ha3-
Bak el HempaBWILHBIH HOMep JoMa (BMecTo 72 - 93). Ilocne HONTHX MOUWCKOB
ell yanock HalTi HYXKHBIH ajpec, 1 BMECTO TOro, YTOOBI BEIPA3HUTh CBOE HEMIO0-
BOJILCTBO (BE/bL OHA HOTEPsIa CTONBKO BpeMeHH!), 4To ¢ Hallue# TOYKH 6BUIo Obl
BIIOJIHE €CTECTBEHHLIM, OHA JIMIIIb C COXalleHueM KoHcTaTuposana: Oh, 93! It is
slightly different from 72!

YV anenuuan nHem Oywiu, emecmo Oywiu y HUX 3aMAauuéaHue, - JienaeT
BoIBOA Jxoprmx Muxem. KM B HacTosnlee BpeMsi BpuTaHus OCTaeTCs CTpPaHOH
samanyuBanus, B To Bpems kak CIIA — TUnHdHBIA npuMep IpeyBeludeHHBIX
CYXJIEHUH.

B To ke Bpems B cTpaHe, r/i¢ TaK IOMYJSPHE HEJOMOJBKH, CyWIECTBYET
[PUBEPKEHHOCTE K OTKPOBEHHBIM BBHICKA3BIBAHHAM, CBI3aHHBIM C €CTECTBEHHBI-
Mu notpeGHOCTAMY opranuama. HexoTopele M3 HUX B IPYTHX CTPaHax BPAf jH
cMornu 661 GBITH NPOU3HECEHBl BCIYX M OTHOCSATCA K YHCHY TabyHpOBaHHEIX.
Hanpumep, npobiieMa IepeBapUBaHys DHIIH, BEPHEE, Pe3yILTATEI €€ HelepeBa-
pHBaHHA MOIYT OOCYXAaThcs Ge3 BCIKOH JIOXKHOH CTBIATTHBOCTH, HE FOBOPA YK
0 NPOCTHIX BOIIPOCAX MECTOHAXOXKACHHA TyaleTa, a TAKKe >KeJaHUs MOUTH Ty-
na. Jlng Tyanera cyleCTBYeT MHOXecTBO HasBaHuii. Kpome oOprdsOro toilet,
hcgonb3yiotes ciosa: loo, ladies’, men’s, a Takke spdemusmel: bathroom,
little room, cloakroom, restroom.

Teprenue aHriudaH [0 OTHOIIGHHIO APYT K JPYTY, B B OCOOEHHOCTH K
MHOCTpaHUaM, Bbi3biBacT BocxHileHue. Ckonbko pas, OwlBaio, BHYTpEeHHE
Che)XHMBaelIbCH, HE OCMENMBAsSCh B3MNISHYTh Ha KJIepka, B JBajLaTeil pa3s
0OBSICHAIOMIETO OYEBMIHLIE I HErO BEIlM, KOTOPHIE, OAHAKO, TaK M OCTAIOTCH

20



3a npefieJaMH TBoero Co3HaHui. Ho BOT mMofHMMaens rna3a, a mepel ToGod
CHOBa BEX/IHBas yJAbIOKa, B IJla3aX — FOTOBHOCTH IIOHATH M COYYBCTBHE TBOEH
TYNOCTH. A JJIMHHBIE OYePeNM B Kaccy cCylepMapkeTa, KOTOpble cOOHparoTcs B
KOHIle pabodero IHs, Tie Bce MOKyNaTelnd TepreiauBo, 6e3 TeHH pasapaxeHHs
JKOYT CTapyLIKY, [I0Ka OHa APOXKaHIMMH PyKaMH AOCTaeT JeHbIM U3 KOIUIENbKa.

Words and expressions to be used:

HeIOMOJBKa — reticence

YCIIOBHOCTD — convention

HEBO3MYTHMBIi — cool, self-possessed
BMeluBaThes — to interfere

mpomax — a blunder

HelepeBapHBaHye MUINM — indigestion

6ITh Taby — to be taboo

3a MpeAenaMy Bailero co3sanus — to be beyond you

Text 7. Ouepenn

I'oBopat, B Bpuranmu Her oudepeneit. C 3THM yTBepKICHMEM MOXHO
COFJIACHTBCS TOJNIBKO OTYACTH, IIOTOMY 9TO, BO-TIEPBBIX, KOJIMYECTBO Odepeiei
3aBMCHT OT BpEMEHH roja (ieTOM — CKOIUIEHHE TYPHCTOB), @, BO-BTOPEHIX,
roHsiTHe 00 Ouepey y HaC U Y aHIJIM4YaH COBEPUICHHO Pa3sHoe.

Hawm, ¢ Hamueil npHBBIYKO# BBICTpAMBATHCH B PAX M ABILIATH JIPYT APYTY B
3aTBUIOK, OBIBAET TPYHO PACIIO3HATH O4Yepe]h Ie-Huby b B 6aHKe WM Ha oY~
Te, €CNIM 3TO He Yac MHUK. JIOAH CTOAT Ha NPHIMYHOM PacCTOSHHM APYT OT ApY-
ra, KaxeTcsi, OHH OXHIAIOT KOTO-TO MJIM paccMarpuBalOT BeIBeCKy: Respect
your privacy. ['oBopsT, 4T0, €ClIH Ha OCTAaHOBKE CTOAT [ABOE aHIIMYaH, TO 3TO
yke oyepefib. OXHAKO €CIH BhI MONBITAETECH HAPYIIUTE 3aBeIeHHBIA HOPAIOK H
OpoMTH paHbllle APYTHX, BaM BEXNHBO cenaiT 3amedanue: Excuse me, there
is a queue over there. B oTBer MoxeTe u3BuHUTHCA: Sorry, I didn’t realise
there was a queue there.

CryXalliie ¥ MpoRaBUbI IIPOABIIAIOT TBEPIAOCTh U HENPEKIOHHOCTD K Hapy-
IIXTENSIM CBSTHIX [IPAaBHJI, U HAKOIa He obciysKaT KiIMeHTa 6e3 ouyepeny, npas-
14, TaKHe CUTYalMH CIy4aroTca KpaifHe peJko M dallle BCero ¢ HHOCTPaHIIaMH,
Ja U To, CKopee, M0 HeJIOMBICIIMIO, YeM H3 3JI0r0 YMEICIA.

B GaHke WnH Ha MOYTe KIMEHT MOAXOAMT K OKOMIKY TOJBKO mocie IMpH-
rnamesus: Next, please. lHorna 3aropaercs tabio ¢ Tako# ke Haamucheio. He
IPUHATO CIPALIWBATE, KTO MOCIENHME, HO MOXHO YTOYHMTH, CTOUT I AAHHBIHA
yenoBeK B ouepenu: Are you queuing? He npuHATO Takke BBIXOAUTH M3
oyepenH, HO €CIM yX BO3HMKIA Takas HeOOXOIMMOCTb, TO HYXHO Ipeaynpe-
IWTH O cBOeM yxoze: Save my place, please.

B HEKOTOPBIX YYPEXKHECHHAX MOXKHO YyBHIETH Tabnuuxy: Queue here. Bo
MHOTHX YHHBepcaMax M KOHTOPaxX o4epelb peryiupyloTcs CBETOBBIM Tabllo.

21



Bzss HOMEpOK, NOKyIIaTelb IIPOAoIDKaeT IPOryIIKy [0 TOPrOBOMY 3ally, BpeMs
oT BpemeHH Gpocas B3rILA Ha Tablo, 4T0GEl HE IPONYCTHTE CBOO odepens. Ec-
JA Bala odepejh NPOLUIA, NPHXOAKTCS OpaTh HOBBIA HOMEPOK M IOBTOPATH
BCIO NpONeAypy CHadJana.

Words and expressions to be used:
CTOATH B ouepeny — to queue up

oT4acTd — partially

BBIBECKA — 5ign

HEIPEKIIOHHOCTH — determination

3510 yMeices — malicious intention
Henombicnue — lack / want of understanding
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PART TWO. Habits and Ways
Holidays and Celebrations

2.1. a. Scan Text 2 to answer the following questions:
1. What traditions are mentioned in the text?
2. What public holidays are there in Great Britain?

b. Read Text 2 for detailed understanding.

¢. Retell the text.
Text 2. British Customs and Traditions

Every nation has its own customs and traditions. In Britain traditions play a
more important part in the life of the people than in other countries. Englishmen
are proud of their traditions and carefully keep them up. For instance, it has been
the law for about three hundred years that all the theatres are closed on Sunday.
No letters are delivered, only a few Sunday papers are published.

To this day an Englishman prefers a house with a garden to an apartment in
a block of flats because he doesn’t wish his doings to be overlooked by his
neighbours. “An Englishman’s house is his castle,” the saying goes.

Holidays are especially rich in old traditions and are different in England,
Scotland, Wales and Northern Ireland. For example, Christmas is a great Eng-
lish national holiday, but six days later, on New Year’s eve the Scotch begin to
enjoy themselves.

In the matter of holidays the British are less well-off than other Europeans.
Most people have only three weeks of paid holiday per year, and the bank holi-
days put Britain at the bottom of the list of Common market countries as far as
public holidays are concerned. British “bank holidays”* are New Year’s Day,
Good Friday,* Easter Monday,* May Day, Spring Bank Holiday,* Late Summer
Bank Holiday,* Christmas Day and Boxing Day*. Only when the UK joined the
E.E.C. New Year’s Day became a public holiday. Most of these holidays are of
religious origin, though it would be true to say that for the greater part of the po-
pulation they have long lost their religious significance and are simply days on
which people relax, eat, drink and make merry. All the public holidays, except
Christmas Day and Boxing Day, observed on December 25 and 26" respective-
ly, are movable, that is they do not fall on the same day each year. Good Friday
and Easter Monday depend on Easter Sunday which falls on the first Sunday
after a full moon or after March 21%. May Day falls on the first Monday in May.
The Spring Bank Holiday falls on the last Monday in May, while the Late
Summer Holiday comes on the last Monday in August.

The patron saints days* are not celebrated with a holiday. They are St.
David’s Day* (March 1st) in Wales, St. George’s Day* (April 23d) in England
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and St. Andrew’s Day* (November 30th) in Scotland. Only Ireland, both North
and South, has a holiday on St. Patrick’s Day,* March 17", There are many
other festivals, anniversaries and simply days, for example, Pancake Day and
Bonfire Night, on which certain traditions are observed, but unless they fall on a
Sunday, they are ordinary working days.

Imagine you are in a medium-sized English town. It is Saturday morning in
April and the market place is full of noise.You hear the sounds of music, at least
one accordion, a drum, tin whistle and fiddle. As you come closer you see an in-
teresting sight. There are some men dressed in white clothes but decorated in the
strangest way with bright ribbons, flowers and small bells. They dance, leaping
into the air, stamping their feet, and perform the most complicated pattern of
movements. They perform morris dance* and what they are doing is anything up
to eight hundred years old. Now you are at the seaside. It is the end of July and
the school holidays have just begun. There is a strange little red and white
striped tent, and sitting in front of it on the sand, a whole crowd of little children
laughing and shouting. They are watching a puppet theatre, Punch and Judy*.
Mr. Punch in his bright red clothes is, as usual, hitting Judy over the head with a
stick, while Toby#*, the dog, patiently watches. These are just two examples of
customs which, despite television and other social changes, are alive and well in
England. There are many, many more, some of them so local that they are only
known in the villages where they take place.

In England and in the USA February 14" is St. Valentine’s Day. Boys and
girls, young people, as well as grown-ups send Valentines to their friends. A Va-
lentine is a litlle picture, very often a funny one, with a poem or some kind
words on it. Very often they write on the Valentine “From Guess Who?” and the
person who gets it tries to guess the name of a sender.

There is a newer tradition in Great Britain. Every year a large number of
ancient motor-cars drive from London to Brighton. Englishmen keep up the old
veterans which were made before 1904. This demonstration takes place on the
day when in 1896 the law was announced which said that a man with a red flag
must walk in front of every motor-car when it moved along the streets. Those
were the early days of motor-cars and people were afraid of them. These are just
some of the English customs and traditions and there are many more which are
worth our attention.

Equally worth mentioning is the fact that one of the most striking features
of English life is the self-discipline and courtesy of people of all classes. There
is little noisy behaviour and practically no loud disputing in the street. People do
not rush excitedly for seats in buses or trains, but take their places in queues at
bus stops in a quiet and orderly manner. Visitors to Britain are often surprised
by the strange behaviour of the inhabitants. One of the worst mistakes is to get
on a bus without waiting for your tumn in the queue. The other people in the
queue will probably complain loudly! Drivers in cars can become quite aggres-

sive if they think you are jumping the queue in a traffic jam. People respond to

24



queue-jumping in an emotional way. Newspaper headlines describe anger at
people who pay to bypass a hospital waiting list to get an operation more
quickly. Queuing is an national habit and it is considered polite or good manners
to wait for your turn.

In recent years smoking has received a lot of bad publicity, and fewer Bri-
tish people now smoke. It is becoming less and less acceptable to smoke in a
public place. Smoking is now banned on the London Underground, in cinemas
and theatres and most buses, and there are special smokers’ carriages on trains.
It is considered rude — or bad manners — to smoke in someone’s house without
asking ‘Do you mind if I smoke?’.

On the other hand, in some countries it is considered bad manners to eat in
the street, whereas in Britain it is common to see people having a snack whilst
walking down the road, especially at lunch time.

Englishmen are naturally polite and are never tired of saying “Thank you”,
“I’'m sorry”, “Beg your pardon”. Many foreigners have commented on a remark-
able politeness of the English people. They don’t like displaying their emotions
in dangerous or tragic situations and ordinary people seem to remain good-
tempered and cheerful under difficulties. They don’t like any boasting or show-
ing off in manners, dress or speech.

Good or bad manners make up the social life of the country and are not
always easy to learn because they are often not written in books! These rules
may also change as the society develops; for example, women did not go into
pubs at the beginning of the previous century because it was not considered res-
pectable behaviour for a woman. Now both men and women drink freely in pubs
and women are fully integrated into public life.

We may think that someone from a different country is being rude when
their behaviour would be perfectly innocent in their own country. Social rules
are an important part of our culture as they are passed down through history.
The British have an expression for following these ‘unwritten rules’: “When in
Rome, do as the Romans do”.

References

bank holiday — obunwanbHBIA BRIXOAHON HeHb (OOIWIHM JASHB OTIbIXA,
FIOMUMO BOCKPECEHE)

Good Friday — Benuxas niaTHHLA

Easter Monday — nepBsiii norenensHuk mocie ITacxu

Spring Bank Holiday — BecenHu# nNeHb OTOBIXA

Summer Bank Holiday — netavii feHb oTasixa

Boxing Day — neHp poXIeCTBEHCKHMX [TOJapKOB

the patron saints days — IHH CBSATHIX, CYHTAIOIIMXCS TOKPOBHTENAMH TOM
MM MHOM YacTH Benuko6putannu
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morris dance — Moppuc (HapoAHBIH TeaTpanu30BaHHEIN TaHELl: HCTIONHACTCS
BO BpeMs MaifCKuX IIPa3sfgHECTB, MYXXYHHBI B CPETHEBEKOBBIX KOCTIOMaX
n306pKAOT ereHAapHBIX IepoeB)

Punch and Judy — “Tland u Jxyau” — (TpaJHIHOHHOE YIHYHOE KYKOJIBHOE
npexncrasneHue. Ero riasHbie AeficTByromme nuna: rop6ys Ilama ¢
KPIOYKOBaThIM HOCOM — BOIUIOHICHME ONTHME3Ma; JDKyAH, ero ikeHa,
HEpALUTUBAs ¥ HECKNa[HAs)

Toby — Tobu (xnmuxa cobaky, OQHOTO M3 ITABHBIX NEHCTBYIOIUX JIMII B
npeacrasienny “Tlang u hxynu™)

‘When in Rome, do as the Romans do’ — do you have a similar expression in
your country? Have any of your social customs changed since your
grandparents were born?

2.2 National Holidays:

a. In Russia. Work in pairs and discuss the Russian public holidays listed
below:

January I — New Year Day: Many Russians celebrate this holiday in the
tradi-tional style by going out a few days before New Year’s Eve to buy a real or
artificial “Yolochka” or Christmas tree. A large dinner is prepared on New
Year’s Eve and presents are exchanged with the help of “Ded Moroz” or Father
Frost and his granddaughter “Snegurochka”. Afterwards the New Year is
celebrated at 12 midnight, and the partying lasts until morning.

January 7 — Orthodox Christmas: Because the Russian Orthodox Church
does not follow the Gregorian Calender, some holidays are fourteen days after
Western holidays.

January 25 — Student’s Day.

February 14 — St. Valentine’s Day: it is not so widely celebrated as in
Europe but it is very popular among youth.

February 23 — Day of Protector of Motherland: in the USSR it was the
Day of Soviet Army. Men (especially old) are given presents on this day.

“Maslenitsa Week”: a very old holiday symbolising the coming of spring.
During “Maslenitsa” the most common dishes are pancakes.

March 8 — International Women’s Day: across Russia this day is
celebrated by inviting family or friends over to dinner. Women are given
presents of flowers and /or gifts. Foreigners view this holiday as Russia’s
answer to Valentine’s Day, Mother’s Day and Secretary’s Day all rolled into
one.

Easter: The most important holiday in Russia, the dates of it vary as they
do in the West. Many Russians go to church to take part in Easter services
whether they are Orthodox or not.

May I and 2 — May Holidays: This day is no longer marked with military
- parades in Red Square. But there is more live music and general merrymaking.
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May 9 — Victory Day: A day marking the Soviet Union’s victory over
Germany in World War II or the Great Patriotic War as it is referred to in
Russia. Parades take place in Red Square in Moscow and there are celebrations
all over the country.

June 12 — Independence Day: Every year the question “Independence
from what?” or “What does ‘independence’mean?” is debated publicly. Some
take a more practical view of the holiday and consider it to be more of a “Self-
identification Day” in the hopes of determining what exactly it means to be
Russian in this day and age.

November 7 — Anniversary of the October Revolution or Day of
Reconciliation and Accord: The changeover to the Gregorian calender after the
October Revolution means that this anniversary is now actually in November. In
1997, on the 80" anniversary, it was announced that this should be renamed Day
of Reconciliation and Accord.

December 12 — Constitution Day: To commemorate the implementation of
the Russian Constitution on December 12, 1993.

b. Coliect additional material and deliver a talk on one of the American public
holidays listed below. In the USA ten holidays per year are proclaimed by
the federal government. They are as follows:

- New Year’s Day (January 1st)
- Martin Luther King Day (traditional — January 15; official — 3d Monday in
January)
- George Washington’s Birthday (traditional — February 22; official — 3d
Monday in February)
- Memorial Day (traditional — May 30; official — last Monday in May)
- Independence Day (July 4th)
- Labor Day (1* Monday in September)
- Columbus Day (traditional — October 12; official — 2d Monday in October)
- Veteran’s Day (traditional — November 11; official — 2d Monday in
November)
- Thanksgiving (4™ Thursday in November)
- Christmas (December 25th)
Note: federal government offices, including the post office, are always closed
on all federal legal holidays. Schools and businesses close on major holidays
like Independence Day and Christmas, but may not always be closed, for in-
stance, on George Wahington’s birthday or on Veteran’s Day.
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2. 3. Additional texts on the topic. Choose one of the texts given below
and deliver a talk to the group:

a. Christmas Celebrations

Christmas Day is observed on the 25" of December. In Britain this day was
a festival long before the conversion to Christianity. The English historian the
Venerable Bede (673 — 735, historian, teacher and theologian) relates that “the
ancient peoples of Angli began the year on the 25" of December, and the very
night was called in their tongue modranecht, that is mother’s night.” Thus it is
not surprising that many social customs connected with the celebration of
Christmas go back to pagan times, as, for instance, the giving of presents. In-
deed, in 1644 the English puritans forbade the keeping of Christmas by Act of
Parliament, on the grounds that it was a heathen festival. At the Restoration
Charles II revived the feast.

Though religion in Britain has been steadily losing ground and Christmas
has practically no religious significance for the majority of the population of
modern Britain, it is still the most widely celebrated festival in all its parts
except Scotland. However, despite the popularity of Christmas, quite a number
of English people dislike this festival, and even those who seem to celebrate it
wholeheartedly, have certain reservations about it. The main reason for this is
that Christmas has become the most commercialized festival of the year. The
customs and traditions connected, for example, with giving presents and having
a real spree once a year, made it an easy prey to the retailers, who, using modern
methods of advertising, force the customer to buy what he neither wants nor,
often, can reasonably afford.

It is not only children and members of the family that exchange presents
nowadays. Advertising has widened this circle to include not only friends and
distant relations, but also people you work with. An average English family
sends dozens and dozens of Christmas cards, and gives and receives almost as
many often practically useless presents. For people who are well off this entails
no hardship, but it is no small burden for families with small budgets. Thus
saving up for Christmas often starts months before the festival, and Christmas
clubs have become a national institution among the working class and lower-
middle class. These are generally run by shopkeepers and publicans over a pe-
riod of eight weeks or longer. Into these the housewives pay each week a cer-
tain amount of money for their Christmas bird (traditionally, turkey or goose)
and joint, their Christmas groceries and so on, the husband as a rule paying into
the club run by the local pub, for the drinks.

As much of this spending is forced upon people and means that a family
has to do without things they really need, it inevitably leads to resentment
towards the festival. Needless to say that it isn’t the old customs and traditions

that are to blame, but those who make huge profits out of the nationwide
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spending spree which they themselves had boosted beyond any reasonable
proportions.

b. The Night of Hogmany

In England the New Year is not as widely or as enthusiastically observed as
Christmas. Some people ignore it completely and go to bed at the same time as
usual on New Year’s Eve. Many others, however, do celebrate it in one way or
another, the type of celebration varying very much according to the local
custom, family tradition and personal taste.

Nowhere else in Britain is the arrival of the New Year celebrated so whole-
heartedly as in Scotland. Hogmany is a Scottish name for New Year’s Eve and
is the time for merrymaking. Throughout Scotland, the preparations for the
greeting the New Year start with a minor “spring-cleaning”. Brass and silver
must be glittering and fresh linen must be put on the beds. No routine work may
be left unfinished; stockings must be darned, clocks wound up, musical instru-
ments tuned and pictures hung straight. In addition, all outstanding bills are
paid, overdue letters written and borrowed books returned. At least, that is the
idea!

Most important of all, there must be plenty good things to eat — plum pud-
dings and currant buns, apples and lemons, tangerines and toffee. In mansion
and farmhouse, in suburban villa and city tenement, the table is spread with fes-
tive fare. Essential to Hogmany are “cakes and kebbuck”*, shortbread, and
either black bun or currant loaf. These are flanked with bottles of wine and the
“mountain dew” that is the poetic name for whisky.

In cities and burghs, the New Year receives a communal welcome, the
traditional gathering-place being the Mercat Cross*. Many families prefer to see
in the New Year at home, with music or dancing, cards or talk. As the evening
advances, the fire is piled high — for the brighter the fire, the better the luck. The
members of the households seat themselves round the hearth, and when the
hands of the clock approach the hour, the head of the house rises, goes to the
main door, opens it wide, and holds it thus until the last stroke of midnight has
died away. Then he shuts it quietly and returns to the family circle. He has let
the Old Year out and the New Year in.. Now the greetings and small gifts are
exchanged, glasses are filled — and already the First-Footers are at the door.

In parts of Northern England and in Scotland the old custom of First-
Footing is still observed. It was believed that the first person to visit one’s house
on New Year’s Day could bring good or bad luck. Tradition says that the first
person to enter a house on New Year’s Day should be a dark-haired man, never
a woman, otherwise ill-luck will follow. Therefore, people tried to arrange for
the person of their own choice to be standing outside their houses ready to be let
in the moment midnight had come. It is also advisable that the person should
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bring with him a gift — a piece of coal to wish warmth, a piece of bread to wish
plenty of food and a silver coin to wish wealth.

The First-Footer, on crossing the threshold, greets the family with “A gude
New year to one and a’!”* or simply “A Happy New Year!”, and pours out a
glass from the flask he carries. This must be drunk to the dregs by the head of
the house, who, in turn, pours out a glass for each of his visitors. The glass
handed to the First-Footer himself must also be drunk to the dregs. A popular
toast is: “Your good health!” The First-Footers must take something to eat as
well as to drink, and after an exchange of greetings they go off again on their
rounds.

* cakes and kebbuck — oatcakes and cheese

* the Mercat Cross — in Scottish burghs, a market cross or square

* A gude New Year to one and a’! — (Sc) — A good New Year to one and all!

c. The Welsh Eisteddfod

No country in the world has a greater love of music and poetry than the
people of Wales. Indeed, the Welsh are a nation of singers. Wherever you get a
crowd of Welshmen, whether they’re down the mine, in the factory or waiting
on the platform for a train, they just can’t help bursting into song. “Anyone,”
said Mr Evans, “who has heard a crowd of 50,000 Welshmen before a Rugby
match at Cardiff singing Land of my Fathers,* will never forget it.” You could
hardly find a town in Wales, however small, that hasn’t a choir. Its conductor
isn’t a trained musician; he may be only a miner, an agricultural labourer or
“Jones the milk”*; but the university lecturer or the doctor’s daughter will be
happy to work under his leadership. The choir will gather in the little chapel
almost every night for practice — for they are preparing for the Eisteddfod,* and
the pieces set for competition (this year they may be two difficult works by
Bach and Brahms) need a lot of practice to bring them to perfection. I should
think the Welsh are the only people in the world whose only national festival is
devoted to.music and poetry. For that is what Eisteddfod is. During the week of
competition about a hundred thousand people will travel to the Eisteddfod to
hear the competitors and listen to the judges’ decisions.

The Eisteddfod is one of the oldest of all Welsh customs; the first one of
which we have any record was held in the 6™ century, and as early as A. D. 940
the prize for the winning “bard” (poet) was a chair of throne. And that is still
the prize today. In medieval times every chieftain used to keep a bard, and there
were other bards who wandered about the country singing songs and making
poems. There must have been quite a lot of poor singing and bad poetry then,
for Queen Elizabeth I ordered an Eisteddfod to be held every year with the ob-
ject of raising the standard of music and getting rid of the lazy, worthless bards.

By a stroke of great good fortune for Frieda and me, the Eisteddfod was

. due to take place this year at Caernarvon* at the very time that we were in
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Wales. So, early next moming we all went to a large grassy field or park just
outside Caernarvon. The streets were busy with people and in the field there
was a large crowd gathered round a circle of big stones, with an “altar stone” in
the middle. Soon I could see a procession coming slowly towards the stone
circle. And very colourful it was. First there were four men carrying on their
shoulders a kind of platform on which was an enormous horn. (“That’s the
Hirlas Horn, the ‘Horn of Plenty’,” said Mr Evans. “It’s kept all the year in the
museum at Cardiff.”) Behind them walked men in white robes. “The Druids,”
said Mr. Evans. “Druidism was a culture and a religion that existed in Wales in
the very earliest times. Caesar* and Tacitus wrote* about the Druids against
whom the Romans fought in Aglesey. They were white-robed priests and law-
givers who held their meetings in the woods where they offered up human sac-
rifices.”

By this time the “Druids” had come to the stone circle and now stood in a
double row before the altar stone. And then, between the lines of Druids came a
man dressed in green and carrying a long two-handed sword. Behind him came
a tall, bearded man in white, and wearing a great breast-plate. “The chief
Druid,” whispered Mr. Evans.

Then the ceremony of the Gorsedd began. The sword-bearer drew the great
sword from its sheath. One by one the Druids came forward and put their hands
on it. Then the chief Druid called out in a loud voice something in Welsh. “He
says, ‘Is it peace?” ” whispered Mr Evans. The Chief Druid shouted this-tree
times, and each time the crowd called back, ‘It is peace.” A woman dressed in
red and carrying the golden homn came forward to the Chief Druid. He touched
it, and she slowly walked back to her place. Then the Chief Druid stepped on to
the alter stone and made a long speech in Welsh. I didn’t understand a word of
it but the audience loved it. Other bards spoke and the crowd enjoyed every
minute of it. Then there were prayers in Welsh and, at the end of this, new
bards, men and women dressed in blue robes, were brought before the Chief
Druid. These were people who had done some particularly good work in poetry
or music. The Chief Druid shook hands with them and gave each of them a
bardic name by which he would be called at all future Gorsedds. Then the pro-
cession formed again; the great sword was held high above the heads of the
people; bards and Druids moved off slowly; the crowd began to fade away; the
Eisteddfod was opened.

In the afternoon we went to the Eisteddfod. An enormous tent had been put
up. “It holds 10,000 people,” said Mr. Evans, “that’s as many as the Albert Hall
in London holds.” There were thousands of people there, going into the Eis-
teddfod tent or sitting on the grass outside. We took our places inside. The three
best competitors in each event had been chosen in the “preliminary” trials, and
now soloists and choirs came in turn to sing, to play the harp, to speak their
poems, while the judges listened and, at the end of the event, announced the
winner and gave reasons for their choice. Though I enjoyed the music I couldn’t
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understand anything else, for at the Eisteddfod everything is done in Welsh.
One of the most interesting competitions (at least for those who understand
Welsh) is “pennillion” singing. In this the competitors are accompanied on the
harp and have to make up their song as they go along.

But the great event comes at the end. This is the choosing of the “crowned
bard”, the greatest honour the Eisteddfod can give. For a whole year bards have
been working at a poem on a subject that has been set by the judges. The poems
have been sent to the judges before the Eisteddfod starts and have been careful-
ly studied by the Council of the Druids. I looked round the scene. The tent was
now crowded, every seat was taken and people were standing in the passage-
ways. There was a tremendous feeling of excitement and expectation. The
trumpets sounded, and in procession came all the bards that we had seen at the )
Gorsedd. The chief Druid took his seat in the centre. Again the trumpets sound-
ed and in a silence that you could almost feel the Chief Druid said, “The crown )
has been won by ... (there was a pause) CADWALLO.”

There was a great burst of cheering. The audience were on their feet. Mr
Evans was jumping about with excitement and joy: the crown had been won by
Mr Hughes, the parson of his village. I could see Mr. Hughes at the back of the

~ tent. Two bards from the platform went towards him and, one at each side of
him, brought him to the platform. He was told to sit on a finely-carved chair of
Druid’s oak that is to be his prize. They put a robe of purple on him with white
fur at the edges. The great sword was held over him, and the Chief Druid came
forward and put a crown on his head. The Chief Druid read the poem that Cad-
wallo had written and, though of course I couldn’t understand it, the crowd
clearly agreed completely with the Druids’ decision.

So the Eisteddfod ended.

(“Essential English for Foreign Students” by C.E. Eckersley)

References

* Eisteddfod — Welsh session (derived from eistodd — to sit; pl. Eisteddfodau)

* Land of My Fathers — the Welsh National Anthem sung always in Welsh »
* “Jones the Milk” — there are so many people in Wales called Jones that it is
sometimes necessary to refer to their occupations to distinguish one from an- )

other; e.g. Jones the school, Jones the bread
* Caernarvon — the country town of Caernarvonshire, North Wales
* Caesar — Gaius Julius Caesar (101 44 B.C.), a Roman warrior, statesman,

dictator and writer
* Tacitus — Cornelius Tacitus (58 - 111), a Roman historian

Do you know that ...
» the Royal National Eisteddfod of Wales is held annually early in August, in
South Wales (even years) and North Wales (uneven years). It attracts Welsh
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people from all over the world. The programme includes male and mixed
choirs, brass-band concerts, many children’s events, drama, arts and crafts
and, of course, the ceremony of the Crowning of the Bard

> next in importance is the great Llangollien (surrounded by tree-covered hills it
lies in a valley of the River Dee) International Music Eisteddfod, held early
in July and attended by competitors from many countries, all wearing their
picturesque and often colourful national costumes. It is an event probably
without parallel anywhere in the world.

> there are at least twenty-five other major Eisteddfodau from May to No-
vember

» in addition to the Eisteddfodau, about thirty major Welsh Singing Festivals
are held throughout Wales from May until early November.

d. Independence Day

The fourth of July is the American nation’s birthday. It honours the day in
1776 when the Continental Congress* adopted the Declaration of Indepen-
dence, which cut the tie with England and established the United States of
America.

On that memorable day the Liberty Bell called the people of Philadelphia
(the then capital) to the State House to hear the Declaration of Independence
read out. Communities large and small, with speeches, parades and fireworks,
reaffirmed the words written on the Liberty Bell:* PROCLAIM LIBERTY
THROUGHOUT ALL THE LAND UNTO ALL THE INHABITANTS
THEREOF.

After the seat of the government was established in the Federal City of
Washington, the President traditionally held open house. At large banquets cha-
racteristic of the time, flowery toasts were proposed to the President, to the Re-
public and to its democratic ideals.

As the country’s boundaries expanded and its population increased,
ceremonies at the capital were necessarily replaced by local celebrations. Each
city and town now sponsors its own ceremony — a parade, speeches by public
officials, guided tours through historic monuments, outdoor stage shows, boat-
races and evening fireworks displays. Families, fraternal and civic organiza-
tions, all hold daylong picnics. There are baseball games, three-legged races,*
water-inelon eating contests, folk dances, and lots of lively music.

In some communities the Fourth of July traditions have grown up around
the region’s own background. Those who yearn to take part in a real old-
fashioned holiday can visit Bridgeport, California, a small town on the eastern
slope of the snow-covered Sierra Nevada Mountains. Before the ten o’clock
parade, everyone gathers at the county courthouse to hear the Declaration of
Independence read. “Old Glory”* flies from every flagpole and red-white-and-
blue streamers turn drab buildings into patriotic emblems. Cattlemen from
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neighboring ranches add to the holiday scene as they ride into town on fine
horses with glittering silver-mounted trappings. Children parade on decorated
bicycles, and then comes a great event — a real pie-eating contest. After lunch —
a picnic basket or barbecued meat from street-side stands — the crowd moves to
the baseball field to cheer and heckle the amateur team.

References

» the Continental Congress (1774 - 78) was organized when 12 states met in
Philadelphia and in 1776 drew up and adopted the Declaration of
Independence. The Articles of Confederation gave to Thirteen Colonies the
name of “The United States of America”, as by July 4, 1776 Georgia had
become the 13" state.

> The Liberty Bell placed in Independence Hall in Philadelphia, Pennsylvania,
site of the signing of the Declaration of Independence. On July 4, 1776 it rang
to mark the occasion of the adoption of the Declaration of Independence.

> in three-legged races each two persons have a right and left leg tied together

~ at the ankles.

» “Old Glory” - the American flag is said to have been named so by William
Driver who raised the flag on the ship “Charles Daggett” in 1831 saying: “I

"name thee Old Glory!”

e. Thanksgiving Day

Thanksgiving was first celebrated in 1621 by English settlers of the Ply-
mouth colony,* and the spirit and customs with which they endowed the day
have remained unchanged.

The settlers, who have since come to be called the Pilgrims,* had left their
native England because they had been denied the right to separate from the Es-
tablished Church to worship in their own way. They fled first to Holland, and in
1620 they sailed to America on the “Mayflower”, and after a two-month voyage
they landed at what is now Plymouth, Massachusetts in icy November.

During their first winter, over half the settlers died of starvation or epide-
mics, but the survivors were able to found a permanent colony. While scouting
the area for fresh water, they had unearthed a cache of Indian sees corn, and
when April came they began their planting, struggling with the rocky soil as
they had struggled with the bitter climate. When, finally, the fields produced a
yield rich beyond expectations, Governor William Bradford proclaimed “a day
of Thanksgiving unto the Lord as we might after a more special manner, rejoice
after we had gathered the fruits of our labors.”

The idea of giving thanks was not new, yet Thanksgiving as first
- celebrated by the Pilgrims and repeated by Americans ever since has unique
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qualities born of life in the New World. The Pilgrims objected to celebrations
fixed by the calendar, believing rather that “the ceremonies should respond to
the dispensations of Providence.” Thus, the following year, when a scant
harvest and trouble with the Indians gave no cause for a Thanksgiving, there
was no observance. So after 1623 Thanksgiving Days were celebrated
irregularly and on a regional basis. A national Thanksgiving Day came only
after the thirteen colonies* had been united and George Washington, the
Republic’s first president, had assumed office.

Since Lincoln’s time it has been the custom for the President of the United
States to proclaim annually the fourth Thursday of November as Thanksgiving
Day, and for the Governors of the states to issue proclamations for their respec-
tive states. The date has remained as fixed in 1863, nor has the pattern of the
Thanksgiving celebration changed through years.

Table decorations follow a traditional pattern — a harvest of bright-colored
gourds, ears of Indian corn, apples, oranges, chestnuts, walnuts, dried leaves
and purple grapes spilling out of a cornucopia in autumn bounty. Flowers also
bring the Fall scene indoors. There are bouquets of chrysanthemums of golden
yellow, orange and dark russet combined with boughs of berries and dried
branches. The centerpiece is the traditional roast turkey.

References
Plymouth colony — called so because the “Mayflower” carrying the Pilgrims
sailed from Plymouth, England to a place which came to be known as Ply-
mouth, Massachusetts.
Pilgrims — there were 41 religious protestors on the “Mayflower”, known as
“saints” and 61 other persons who were going to the New World to seek their
fortune. The latter were called “strangers”. Later they were known as the
Pilgrims.
The thirteen colonies — later the Original Thirteen States that seceded from Great
Britain and fought the War of Independence (1775-78).

f. Valentine’s Day

Valentine’s Day, February 14, is sweetheart’s day — when people in love
express their affection for each other in merry ways. But in whatever form, the
message is the same — “Will you be my valentine?”

Valentines used to be reserved for young lovers, but nowadays
grandparents, cousins, friends or even acquaintances of any age, take the
occasion to express their affection through a gift or a card from the assortment
found at every stationery-store, book-shop or news-stand. In whimsical verse
Ogden Nash* nostalgically recalls the “good old days” when everything was
simpler: “All you had to do was take a sheet of paper and draw a heart with an
arrow through it carrying the words ‘I love you’, and sign it ‘Guess who’ and
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shove it under the front door of your only beloved and ring the bell and run like
a rabbit. One girl, one Valentine, and that was it.”

The custom of celebrating St Valentine’s Day can be traced to those festi-
vals, called Lupercalia. There were games and dancing and then each young
man drew from an urn the name of the young maiden who would be his sweet-
heart for the coming year. February 14, the Roman date of the festival, thus be-
came a day for young lovers. After the introduction of Christianity, pagan cus-
toms were suppressed, but the festival continued, and in the 7" century it began
to be called St Valentine’s Day.

The origin of the name remains in doubt. Some historians link it to
Valentine who becatne the patron saint of lovers after he was imprisoned by
Emperor Claudius* for secretly marrying couples contrary to the Emperor’s
order. Others say the name is a corruption of the French word “galantin” (gallant
or beau). And one further theory is that February 14 was chosen because birds
traditionally began to mate on that date.

Whatever the origin, Valentine’s Day has had a long and romantic history.
The Roman conquerors carried the celebration to England, where pagan and
Christian customs combined to form some of the enduring traditions. One was
that the first person you saw on Valentine’s Day would be your valentine.

St Valentine’s Day with all of its colorful lore was taken to the New World
by the English settlers and lost none of its romantic appeal through the journey.
Greeting-cards, usually hand-made by talented colonists, were works of art. Ori-
ginal verses appeared. Later cartoons and grotesque drawings replaced the over-
ly romantic valentines. Although the comic valentine has now disappeared and
greeting-cards again express affection, the saccharine sentimentality is also gone
and the messages are light, merry and humorous.

Loveland, Colorado, is known as a “sweetheart of a town in the Rockies.”
Each year as Valentine’s Day approaches the Loveland post-office has to recruit
a staff of volunteers to help dispatch the 100,000 valentines sent from all over
the United States for remailing. When the valentines leave Loveland, in addi-
tion to an imprint of Loveland’s romantic-sounding name they bear a picture of
Cupid wearing a ten-gallon hat, a heart-shaped brand with the letter “L” and the
following verse:

“Cupid work your magic
From your secret mountain shrine,
And touch your wand of romance
To each lover’s valentine.”
The volunteers carefully hand-stamp Cupid and the poetry on each
envelope before sending it out as a valentine.

References
Nash, Ogden (1902 - 1971) — an American poet
- Emperor Claudius —Marcus Aurelius Claudius Qothicus, Roman Emperor (268-270 A.D.)
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g. Halloween

Few holidays tell us as much of the past as Halloween. Its origins date
back hundreds of years to the Druid festival of Samhain, Lord of the Dead and
Prince of Darkness, who, according to Celtic belief, gathered up the souls of all
those who had died during the year to present them to Druid Heaven on October
31. The Sun god shared the holiday and received thanks for the year’s harvest.

The Druid New Year began on November 1, marking the beginning of
winter and the rein of the Lord of Death. The Druids called upon supernatural
forces to placate the evil spirits, and it is from that tradition that modern
Halloween gets the paraphernalia of ghosts, goblins, witches, skeletons, cats,
masks and bonfires.

The custom of telling ghost stories on Halloween also comes from the
Druids. To honor the Sun and to frighten away evil spirits, they would light
huge bonfires atop high hills and as they sat grouped around watching bright
flames, they would relate eerie happenings they had experienced.

As Christianity replaced the pagan religions, the church set aside
November 1* to honor all saints (all-hallows) and called it All Hallows’ Day.
The evening before October 31* became All Hallows’ Even — later shortened to
Halloween. The inclusion of witches, goblins and fairies into the rituals arose
from the pagan belief that on All Hallows’ Eve there was a thronging of spirits
of the dead who carried on an organized opposition to the church rites and came
to mock the All Saints’ celebration.

Halloween customs today, although merry and frolicsome rather than som-
bre, follow many of these ancient practices. When children wear ghost costu-
mes, false faces or witches’ hats, eat corn candy or carry jack-o-lanterns they
are carrying on an accumulation of ancient traditions whose significance has
long since disappeared.

The jack-o-lantern, most typical of Halloween symbols, began with the
Irish. According to the legend, a man named Jack, who was kept out of Heaven
because he was stingy and expelled from Hell for playing tricks on the Devil,
was condemned to walk the Earth forever carrying a lantern to light his way. In
Ireland the jack-o-lanterns were made by hollowing out large potatoes and tur-
nips, with flickering tapers for a light.

Halloween was not widely celebrated in America until the large Gaelic im-
migration* in the 1840s. Some of the Halloween customs brought by the colo-
nists have remained as they were, but others have been altered to fit new ways
of living. Pumpkins, for instance, make much better jack-o-lanterns than tur-
nips. Larger and already partially hollow, the big orange pumpkins seem to
smile even before the upturned slit and rounded eyes are cut out. A candle burn-
ing inside makes the merry face visible from far away on a dark night — and the
pulp makes a delicious pumpkin-pie. An old legend says that at midnight on
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Halloween all pumpkins leave their vines and do a spritely dance across the
fields.

In recent years children dressed in white sheets knock on the doors on
Halloween and ask if you would like a ‘trick’ or a ‘treat’. If you give them
something nice, a ‘treat’, they go away. However, if you don’t, they play a
‘trick” on you, such as making a lot of noise or spilling flour on your front door-
step. While some younsters are out playing pranks, others are gathered for a
party where they are enjoying taffy pulling contest, bobbing for apples, popping
corn, telling ghost stories. Those who began the evening by going out for mis-
chief-making probably end up at someone’s party. And the party-goers very
possibly think of some pranks to play on the way home.

References

Gaelic immigration — the immigration to America of the Irish after the failure of
the potato crop and famine in 1845.

2.4, Texts for Rendering from Russian into English. Use the words and
expressions given afier each text:

Text 1. IlepBan Hora

31 mexabps, B TOT MHT, KOra Yachl HAYHHAIOT OTOMBATE NIOJHOYb, KTO-HH-
6ynn GpocaeTcs K ABEPH H HIMPOKO PACIaXHBAeT ee, “4To0hl MOCKOpee BEIITY-
CTUTH CTaphli TOX M BIIYCTHUTh HOBBIH’. Tak BeJIHT CTApHHHBIA 0ObIuaid, cye-
cteyromuil B [lloTnanman.

Ilocie atoro, camo coboi pasymeercs, pa3sgaercs 3BOH HPa3sZHHUYHBIX
6GokanoB. 3areM, B3SBUIKCH 3a PYKH, I[PUCYTCTBYIOI[HE 3aTATHBAIOT
Tpauuionnyo “Ong yaur cailn”. Ho ato He Bce. M3 rnyOuHBl croneTHit
NPULUIA pa3Hble [OBEpPhA, KOTOpEIE, BCEPbE3 HIM B INYTKY, A0 CHMX MOp
coxpaHsmoTcs B Hekoropbix Mecrax Illotnammmu. CornacHo ogHOMy H3 HHX
OUEHb BaXHO — 4Ybsi “IepBad Hora” BCTYNMT B JOM B HAcCTYIIMBLIEM TOXy.
Xopomwo, ecnu fpugeT OproHeT, 5T0 H0OpPHIH 3HaK. Prpkuil Min Ononaun —
IUIOX0: OHM HECYT AypHoe. YmacH GOT OT MOABICHHA XXCHIUMHBL. 3TO IPO3UT
6enoH ...

KoHeyHo, XUTpOyMHbIe MOTIaHAB! JABHO YK€ HAILIH crnocol orpaiurh
cebs oT manuuIHero pucka: o HoBsli ros oHM HaHMMAIOT OpIOHETOB, KOTOPHIE
¥ 06XOZAT OOMH JIOM 3a APYIMM, BCIOAY crapasich ObITh “mepBoi Horoii”. Ilo
o6BIya0 “Hora” NPMHOCHT ¢ C06OH KycoK yrnd M co ciosamH “Ilycts monro
ropyT 3TOT 04ar” GpocaeT ero B OroHs.
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Words and Expressions to be Used:
6uts (0 yacax) — to strike

Onn noHr caiin — Auld Lang Syne
niosepbe — popular belief, superstition
6prouer — dark-haired man
HetoOpEIit 3Hak — bad sign, ill omen
XUTPOYMHBIH — ingenious

Text 2. YUTo 3T0 3a aHIJIHHCKAY TPAAHLHSA,
KoTopast HaspiBaercs Boxing Day?

Kaxapiil 3HaeT, 410 AHITIMSA BECBMA YTHUT CBOU APEBHHE TPAIULUHHU K O0bIHaM.

TpanuunoHHa zis aHITIH9aH U Becelas BCTpeda POXIECTBA, KOTOpOE B
AHITIMH cYHTAEeTCs caMbiM GONBIIMM TipasaHMKOM. B mocnemuue qHu nexabps
HE 3HAIOT OTABIXa TMOJHLEHCKHe, TIHITAalonHecss HaBeCTH MOPAJOK Ha yauIax,
rie ABYDKYTCS THICAYH MAIIMH U MPOXOXKUX; cOHMBAIOTCA ¢ HOT MPOAABUHl B Ma-
rasuMHax, Kyja yCTpeMisioTcs Bce, Y KOro ecTh XOTh Kakue-HuOyAp aensru. Ho
Gosiblie ApYIHMX J0CTaeTcs MNOYTaNbOHAM U MOCBUIBHBIM, KOTOPEIC 32 [(Be Heje-
M 10 POXAECTBA He 3HAIOT HU CHA, HU OTJbIXa. Benp kakaoMy xoudercs no-
3/IPaBUTh POJHKBIX ¥ IpYy3el, HOXenarh UM BECENIOr0 POXASCTBA H CYACTIIHBOIO
Hogoro roaa. YtoGe! cHpaBUThCA ¢ 6YHHBIM IIOTOKOM [OYTOBLIX IIHUCEM H IIOCHI-
JIOK, TIOYTOBBIM BelIOMCTBaM CTpaHbl NPHXOJAUTCA HAaHUMATh THICSYY BpEeMeH-
HBIX HOYTAIHLOHOB.

MHOTHM TIpHHOCHITA OHH JOOpBIE CI0Ba MO3ApaBlIeHM, TEMJIBe MoXKeaa~
HUsL, IPUATHBIE Mogapky. M ecrecTBeHHO, BX BCTpedald Kak jKelaHHBIX FOCTeH.
YyBCTBO 6J1ar0[[ApHOCTH, JKeJlaHHe CleNaTh [PHUNTHOE 3THM 3aHATBHIM [0 MO-
cJleHero QHS CTaporo rofa JIOJM, KOTOPEIe He OT Xopoulei xu3Hu Gepyres 3a
paboTy pacChUIBHBIX, XaBHBIM-IaBHO MOPOAMIH B AHIIIMH ellle OMHY TpaJuLyio
— boxing day. B oauH U3 npa3sqHHYHBIX AHel NOYTATBOHAM, OCBUIBHEIM, CIHY-
raM MpUHATO AeNaTh MajieHbKMe Noxapku. Ho nodeMy 3ta Tpamuuus xa3plBaeTt-
¢ uMeHHo Tak? [{eno B TOM, 4TO ellie B He3anaMATHBIE BPEMEHA IOCIIE POXKie-
CTBEHCKHX IIPa3IHHKOB — YTPOM 26 nekabps — mo Tpaauiuuyl aHrTH9IaHe CHeLlH-
JM Ha YTPEHHIOIO ciyk0y B HepkoBb. TaM B cueluanbHO NOATOTOBIEHHbIE i
9TOro ciy4ast AIMKA (boxes) NPUX0oXaHE OMycKaly CBOM MOXXEPTBOBAHHA, KO-
TOphle NpefHasHavanuch OeqHmM oM. Co BpeMeHeM MHOTHE JIIOOAH CTaltd
NpeAnoYNTaTh He JIap KaKUM-TO HEH3BECTHBIM JIHIAM, & MOJapK{ BIOJHE KOH-
KPETHBIM JIFOJISIM, KOTOPBIX OHYW 3HaNM M KOTOPHIX MM XOTeNOCH IOpajoBaTh
CBOMM BHMMaHMeM. A HaszBaHue boxing day Tak M ocTanocs.

Words and Expressions to be Used:

cOuBaThCA ¢ HOT — to run off one’s feet

nopoauts — to evoke

C He3alaMATHEIX BpeMeH — since the time immemorial
HOXepTBOBaThL — to donate
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Text 3. Yro Takoe Student Rags?

BecHO#l cpemH CTyNEHTOB cOBCeM 3abaBHBIe Belld IpoHcxoaAr. Onu
MPOBOAAT cOOp cpencTe B OJarOTBOPHTENBHBIX LENAX, B TOM YHCIEC M JUIs
MOMOILH HyX/IalOUAMCS TOBapHIIaM, H BEITPAXHBAIOT NUJUIMHIY M3 KapMaHOB
CBOMX COOTEYECTBEHHHMKOB BCEMH BO3MOXKHBIMH CIIOCOOaMi, - KOHLEPTaMH,
COCTA32HUAMY ¥ HPOYMMH ATTPAKHHOHAMH, COCOOHBIMH HpPHBIEYh BHUMaHHE.
Ho mmuk, pasyMeeTcs, COCTOMT B TOM, YTOOEI BBHIKHHYTH HEYTO HEBEPOATHOE H
ocraBuTh OykBE “RAG”, monm 3HaKOoM KOTODBIX ITPOBOAATCS 3TH KaMIIaHHMH, Ha
Tako¥ IpoJelike, KoTopas Obl 3acTaBHiA axHyTh. ONHaXKIB! CTYICHTHI-(PU3NKU
“riosauMcTBOBaH” Ha Bpems “RAG” ueii-1o “donbkcparer”, pasobpanu u 3a
HOYH COOpaIM €ro BHOBb Ha OCTPOBEPXOHM KphIllle CBOETO KONICHXKA, TAE U
OJHOMY YeNOBeKy YIep)arbCs IOMHUMO CMEJIOCTH CHOPOBKa Hy»XHa. CHUMAaJH
MOTOM 3Ty aBTOMAILHHY OKC(GOPACKHE IOXAapHBIE ¢ HOMOINBIO BBIABIDKHBIX
JeCTHHIl YyTh He Hejemo. JIMBepnyJIbCKHe XKe CTyAEHTHl OCTaBHIIH 3HaK CBOeH
61aroTBOPUTENBHOM KaMIlaHUK Ha GOpPTY TONRKO YTO CIYIEHHOHW Ha BOJY M
CTpPOrO OXpaHAEeMOi IepBOH aHINMiickod aToMHOH moasoxHOH noaxu “Ilpen-
HoyT”. ®oTorpadus ee ¢ kpynHbIMU OykBaMu “RAG”, Haciiex HaMaTeBaHHBIMH
MacHSHOM KpacKol Y MOCTHKa, 00OlLIa Ha CleXyIOIUHA NeHb BCE JIOHNOHCKHE
rasersl.

MHorHde U3 TaKuX ornepanuii CBA3aHbl ¢ GONBIIHM PUCKOM M OMACHOCTHIO
HOJyYHTh NOBeCTKY B cyA. Ho ecin mocienHee — eure MONOERbI, NOCKOIBKY
MPHUCSOKHBIE CKIOHHBI OOBIYHO NPHHATH BO BHUMAaHHE OCTpPOyMME H H300pera-
TENBHOCTE IMPOMENKH U K CTyAeHTaM OBIBalOT CHUCXOIHUTENBHEL, TO MOMNBITKU BO
yro 6Bl TO HH CTaN0 BBIBECHTH (JIar KaMIIAHUK HA [ONOBOKPY>KHTEJBHYIO
BBICOTY IMITHJSA HEPKOBHOrO cobopa HAallOMHHaeT [OAYac COPEBHOBAaHHE: KTO
Jansile BceX BBICYHETCS M3 OKHA. bpIBaert, 410 OHH OKaHYMBAIOTCH TParM4eckKH.
U Tem He MeHee OXOTHHKH 10 HUX He nepeBojiaTcd. Puck — 310 Bei3oB. U He B
HAType aHIJIMYaH OCTaBAATh ero 6e3 orBera. JKaJb, KOHEYHO, YTO 3TO KAYECTBO

pacTpaquBaeTcsa MHOTZA IO ITyCTAKAM.
(B. Ocunos. Bpuranud. 60-¢ romsl)

Words and Expressions to be Used:
cobuparts cpeActBa — collect dues

¢ 61aroTBOpHTENbHOI Nenkto — for charity
cobpate (MalmHy) — assemble

cHopoBka - skill, knack

noXapHsle — firemen

noxapHas ectHuna — sliding ladder
cnycTuTh Ha Bony — launch

aToMHas NoABoIHas nojka — nuclear submarine
IOBECTKA B CYJ — summons, subpoena
NpPUCKHEIE — jury
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BeIBECHTH (uiar — hoist a flag
BBICYHYThCS M3 OKHa — lean out
Bb130B — challenge

Text 4. Bauk-xoauaei

Yerhipe paza B roJly KOHTOPHI 4 GaHK#A AHTIIMM OBIBAIOT 3aKPBITHL, TIOMUMO
BOCKpECeHbsI, elle U B MOHeJENbHMK. DTO HaseBaercs “O3HK-xonuaci”. B
“B3HK-xoJuaen” He paboTaloT TakKe U Bee yupexaenus, GabpuKku K Marazurl
ctpasbl. [To-pa3ssoMy IIPOBOST JOHIOHIIEL 3TOT KaJlEHOAPHBIH [Ipa3HMK.

Hcernyaeie “KOKHH, 3aXBaTHB CKOIUIEHHbIE NIMJUIMHIH, UEIBIMH CEMBIMH,
HauMHas ¢ GaGyluK¥ H KOHYag BHYKaMH B KOIACKaX, JABUXKYTCA C CTOPOHY
Xemncren-xusut. TaM, Ha TPagUIMOHHOM Npa3IHUIHOM Oa3zape, OHHM OyIyT ecThb
XpycCTAlUe JAeNecTKH A0CYyXa MOoMKapeHHOH KapTOIHKH, IOChIIas HX COJBIO H
noiuBas ykcycoM. TaM My umHbI OyIAyT ACpEBSHHBIMH IHapamu cOMBATEL CO
CTOIOHKOB KOKOCOBBIE OPEXH, a MX )KEHBI — Y3HaBaTh CyAn0y y ragankd. Tam
JEBOYKM KyIsIT OyMaKHble KapHaBaJibHble HIUIANKH, a MAJIBYMKU — “OpIMHBIC
nepbs”’ aMepHKaHCKHUX HMHIeHieB, 8 HaJ KOJDICKAMH TeX, KTO €llie He yMeeT
XOJIUTh, OBUCHYT Pa3HOLBETHBIE HaJyBHEIE IIAPHI, PE3HHOBEIE JIETAlOLIMe CO-
Gaxn, KoKy, pbiObl. TaM Bes ceMpst OyJeT 10 IOJIOBOKPYKEHHS BEPTETLCA HA
CBEPXCKOPOCTHOH xapycend. Tam Ha crapoii, BelliBeTIIel mIMpMe OyneT Bepe-
11aTh JBOIOPOAHLIA Opar Hamlero ITeTpyLIKH, caMblif IOTOMCTBEHHBIH H3 Beex
“koxHM” — IlaHY, M IynMTh Najxkol CBOIO MHOIOCTpajaibHYO xeHy JDxymwm.
Tam, HaxoHel, OyLyT rOpAO pacXaXuBaTh “IIyTOBHYHBIE KOPOJIA U KOPOJEBHI”,
TO €CTh Te “KOKHHM”', KOTOpPBIE YMYIPHIUCH HaIlIUTh HA CBOM KOCTIOMBI, IINaThd W
uUAne HauGoJNbIlee KOIWYECTBO MEpIIAMYTPOBEIX NyroBuul. OXHUM CIHOBOM,
tTaM OyJieT HacTosLee HapOJAHOe Becelbe.

(C. O6pazuoB. O ToMm, 4T0 1 YBUIET, Y3HAN U
HOHSUI BO BpeMA JABYX noe3nok B Jlowaon)

Words and Expressions to be Used:
KOKHH - cockney

Konsicka — pram (perambulator)

cObupars — knock off

rajanka — fortune-teller

1o rojoBokpyxenus — till your head swims
CBEPXCKOPOCTHOM — superfast

iKpMa — screen

nepaamyTpoBbiii — mother-of-pearl

Punch and Judy
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PART THREE. Eating Habits in Great Britain
3.1.Think Ahead: What do you think influences a country’s food?
a. Skim the magazine article to find the main idea:

Text 1. English Cooking

I’'m always both amused and annoyed when I hear foreign people criticize
English food. “It’s unimaginative”, they say. “It’s boring, it is tasteless, it’s
chips with everything and totally overcooked vegetables. ”It’s unambitious,”
say the French, “all you do is roasts with jam.” (We eat apple sauce with pork.)
That’s the bit they find really shocking, but then the French are easily shocked
by things that aren’t French.

When I ask these visitors where they have experienced English cooking, I
am astonished by their reply. “In Wimpy Bars and MacDonald’s Hamburger
restaurants, ” they often say. I have won my case. Their conclusions are
inexcusable.

I have a theory about English cooking and I was interested to read that
several famous cookery writers agree with me. My theory is this. Our basic in-
gredients, when fresh, are so full of flavour that we did not have to invent sauces
and complex recipes to disguise their natural taste. What can be compared with
fresh peas or new potatoes just boiled (not overboiled) and served with butter?
Why drown spring lamb in wine or cream or yoghurt and spices, when with just
one or two herbs it is absolutely delicious?

It is interesting to speculate what part factors such as geography and
climate play in the creation of a country’s food. We complain about our wet and
changeable weather, but it is the rain that gives us our rich soil and green grass.
“Abroad,” says Jane Grison, “poor soil meant more searching for food, more
discovery, more invention, whereas our ancestors sat down to plenty without
having to take trouble.”

If you ask foreigners to name some typically English dishes, they will pro-
bably say “Fish and chips” and then stop. It is disappointing, but true, that there
is no tradition in England of eating English dishes in restaurants, because our
food doesn’t lend itself to such preparation. English cooking is found in the
home where it is possible to time the dishes to perfection. So it is difficult to
finda good English restaurant with reasonable prices.

It is for these reasons that we haven’t exported our dishes, but we have
imported a surprising number from all over the world. In most cities in Britain
you'll find Indian, Chinese, French and Italian restaurants. In London you’ll also
find Indonesian, Lebanese, Iranian, German, Spanish, Mexican, Greek ... Cy-
nics will say that this is because we have no “cuisine” ourselves, but, well, you

- know what I think!
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b. Do you know that...

> The English have a popular speciality known as fish and chips. This, fit
for a king, is only appreciated by those with specially trained palate. Fish
and chips can be made at home, but the best are sold in fish and chips
shops. Fish coated in batter are fried golden-brown and served with chips
— strips of raw potatoes also fried in fat. All this is served on a piece of
paper, salt and vinegar are added. And the meal is then wrapped in a final
sheet of newspaper. One hurries home with a precious bundle, its
delicious odour wafting through the newspaper. Or else, fish and chips are
simply eaten out of the newspaper in the street with one’s fingers. This is
one of the joys of being English.

> Britain has some excellent traditional food: lamb from Wales, shellfish
and fresh salmon from Northern Ireland, fresh or smoked fish from
Scotland, cheeses from England and Wales. Unfortunately, good British
food is difficult to find. Restaurants serving “British” food tend to be
either very expensive and found in luxury hotels, or cheap and nasty
serving mainly fried food. You can eat a good “British” meal without
spending a lot of money by going to a pub.

» People in Britain are more likely to eat fast food than go out to eat in a
posh restaurant. A hamburger and french fries is the most popular fast-
food meal in Britain, but not all fast food is American. Kebab houses,
often run by Greek or Turkish Cypriots, are also very popular.

c. Now read the article carefully and answer the following questions:
1.Which of these titles do you think is the best?
-Fish and Chips against the world!
-Cosmopolitan English cooking
-In defence of English cooking
-Fresh is best in the English cuisine
-English food: Facts or Myth
2.What is the author’s main point about English food?
3.Why doesn’t he agree with foreign people’s criticism of English
food?
4.What is the comparison that Joan Grison makes?
5.Why are there few English restaurants?

d. Summorize each of the paragraphs in one or two sentences.
e. Vocabulary work: Adjectives ending in -—-ing and —ed.
Some verbs which describe people’s feelings have two adjectival forms:
to shock / shocking — The news was shocking.
to shock / shocked — I was shocked by the news.
Which a) describes the person’s reaction? b) is passive?
Which a) describes the action? b) is active?
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Find the words like this in the article. Sometimes only one of the two is there,
but you can write both in the columns:
Adjectives ending in —ed adjectives ending in —ing
Shocked shocking

Can you add more to the list?

3.2. Listen to Text 5 “Eating Out” from “Temaruueckue pa3paboTku no
Pa3BUTHIO HaBRIKOB ay AMPOBaHHUS B HMOMOIIb CTyJAeHTaM 2-ro kypca PI'®” and
do Tasks 5.1.,5.2,,5.3.

3.3. a. What do you know about the affinity the British have for tea? Now
read Text 2 to compliment your knowledge:

Text 2. Iced Tea

For millions of Americans, summertime is iced-tea time. Ironically, but
perhaps suitably, this typically American beverage was invented by an
Englishman. He had been trying unsuccessfully to sell hot tea at the St Louis
World’s Fair in 1904. When he iced it, people bought. His invention is ironic
because no right-thinking Briton would consider having his cup of tea other than
piping hot. It is perhaps suitable because the British seem just to have a natural
affinity for tea.

The love affair had been going on since 1657, when an enterpising coffee-
house owner in the City of London started serving tea by the cup. Before this
European debut, its origins are lost in the mists of oriental antiquity. One legend
pinpoints the first cup of tea at 203 B.C. A couple of tea leaves fell off a tree in-
to a pot of water which a hygenically minded Chinese emperor was boiling for
drinking purposes. Japanese tradition favours a more macabre version: a Budd-
hist sage, in order to keep awake during meditation, sliced off his eyelids. Two
tea bushes sprang up where they fell.

Whatever its origin, in Britain tea drinking spread quickly. By less than
fifty years after it was introduced, tea was the drink of courtiers, literary men
and soldiers. Tea drinking became somewhat of a cult. In Victoria’s time, tea
was part of the British diet, the recognized beverage for church meetings as well
as society parties. Since then the British and tea have become increasingly
addicted to one another. Nothing seems capable of blocking the not so slow and
very steady rise in British tea consumption — currently estimated at 2.000 cups
per year for everyone including babes in arms.

Like many other tea-drinking peoples, the British, make a kind of ritual of

- tea. The method of brewing it is as rigorously hewed to as the language of the
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versa. The freshly boiling water is poured on the leaves. Dissent arises over the
use of milk (not cream, not boiled). Some add milk to tea, others add tea to milk.

There is a minor divergence of opinion what concerns the British and Ame-
rican tea-drinking habits. At issue, of course, is the tea bag. The British regard
the American custom of suspending tea bags in water (more than 52% of
American tea drinkers use bags) as near sacrilege. You can buy tea bags in Bri-
tain, but no real Englishman would think of using the except for camping or
picnicking. Professional tea-tasters and blenders in Britain insist that they can
taste the material in the bags. The ordinary Briton has no such epicurian objec-
tions. He simply scorns any change.

A Chinese Mystic of the Tang Dynasty wrote: “The first cup of tea moist-
ens my lips and throat. The second shatters my loneliness. The third causes the
wrongs of life to fade gently from my recollection. The fourth purifies my soul.
The fifth lifts me to the realms of the unwinking gods.”

That about sums it up.

Do you know that ...

> The English know how to make tea and what it does for you. Seven cups of it
wake you up in the morning, nine cups will put you to sleep at night.

> If you are hot, tea will cool you off, and if you are cold, it will warm you up.

> If you take it in the middle of the morning, it will stimulate you for further
work; if you drink it in the afternoon, it will relax you for further thought.
Then, of course, you should drink lots of it in off-hours. In England they say
jokingly: “The test of good tea is simple. If a spoon stands up in it, then it is
strong enough; if the spoon starts to wobble, it is a feeble makeshift.”

> Tea is part of the prose of British life, as necessary as potatoes or bread. It
must be made “just like my mother makes it”: that is one spoonful of tea for
each person and one for the pot. Boiling water is added and the tea is allowed
to stand, brew or draw.

> No self-respecting Briton would drink a cup of tea which has not been made
in a tea-pot, in a civilized way; he would certainly never accept a cup with
that monstrosity, a tea bag, dangling in it.

» When mistress of the house in England offers her visitors a cup of tea, she
sometimes asks: “Russian or English tea?” “Russian tea” will be served in
glasses, it will be rather weak and a slice of lemon will be put into it. “English
tea” means very strong tea with milk in it. Tea-drinking is quite a tradition
with the English. Tea is served in almost every house nearly at the same time,
about 5 o’clock in the afternoon. Tea cups on saucers and tea spoons are laid
on the table. The milk-jug and the sugar basin are also on the table. There are
small plates with bread and butter and jam or biscuits.
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b. Read the text. Enjoy the humorous view on the topic. Do the tasks given

below:
Tea (from “How to be an Alien” by G. Mikes)

The trouble with tea is that originally it was quite a good drink. So a group
of most eminent British scientists put their heads together and made complicated
biological experiments to find a way of spoiling it.

To the eternal glory of the British science their labour bore fruit. They sug-
gested that if you do not drink it clear, or with lemon or rum and sugar, but pour
a few drops of cold milk into it, and no sugar at all, the desired object is achiev-
ed. Once this refreshing, aromatic, oriental beverage was successfully trans-
formed into colourless and tasteless gargling-water, it suddenly became the na-
tional drink of Great Britain and Ireland - still retaining, indeed usurping, the
high-sounding title of tea.

There are some occasions when you must not refuse a cup of tea, otherwise
you are judged an exotic and barbarous bird without any hope of ever being able
to take your place in civilized society.

If you are invited to an English home, at 5 o’clock in the morning you get a
cup of tea. It is either brought in by a heartily smiling hostess or an almost male-
volently silent maid. When you are disturbed in your sweetest morning sleep
you must not say: “Madame (or Mabel), I think you are a cruel, spiteful and ma-
lignant person who deserves to be shot.” On the contrary, you have to declare
with your best 5 o’clock smile: “Thank you so much. I do adore a cup of early
morning tea, especially so early in the morning.” If they leave you alone with
the liquid, you may pour it down the wash-basin.

Then you have tea for breakfast; then you have tea at 11 o’clock in the
morning; then after lunch; then you have tea for tea; then after supper; and again
at 11 o’clock at night. You must not refuse any additional cups of tea under the
following circumstances: if it is hot; of it is cold; if you are tired; if anybody
thinks that you might be tired; if you are nervous; if you are merry; before you
go out; if you are out; if you have just returned home; if you feel like it; if you
do not feel like it; if you have had no tea for some time; if you have just had a
cup.

You definitely must not follow my example. I sleep at 5 o’clock in the
morning; I have coffee for breakfast; I drink innumerable cups of black coffee
during the day; I have the most unorthodox and exotic teas even at tea-time.

The other day, for instance — I must mention this as a terrifying example to
show you how low some people can sink — wanted a cup of coffee and a piece of
cheese for tea. It was one of those exceptionally hot days and my wife (once a
good English woman, now completely and hopelessly led astray by my wicked
foreign influence) made some cold coffee and put it in the refrigerator, where it
froze and became one solid block. On the other hand, she left the cheese on the
* kitchen table, where it melted. So I had a piece of coffee and a glass of cheese.
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1) match the nouns with the adjectives to make the phrases used in the text:

good influence
eminent cups of coffee
complicated creature
eternal morning sleep
desired maid
refreshing society
high-sounding

aromatic bird
barbarous

oriental title
civilized object
heartily smiling

malevolently silent experiments
sweetest

cruel glory
additional example
spiteful drink
innumerable hostess
malignant scientists
terrifying block
wicked beverage
soild cup

2) find the English equivalents in the text:
nepBOHAYalbHO;, BBINAIOIMECSs Y4YeHBIE; COBENIAThCH; IPOU3BECTH CIIOXKHBIE
OMBITHI, HAHTH CNOcO0 MCHOPTUTH (HANMUTOK); BedHas CIaBa; NPUHECTH IUTOIBI
(nath pesynbTaTHl); HAJMTh HECKONbKO Xamelb; JKEIaeMbId pe3ynbrar
JOCTUTHYT; KOTAa-T0 (HeKoraa); IpeBpaTuTh; OCBEXAIOIMM HaIMTOK; Boxa UL
nosockanua ropia; 0e3 mBera W BKyca; Y3ypnupoBarh (HE3aKOHHO 3axBaThl-
BATh); MOCYHTATE KOTO-TO JUKHUM, HEBSKECTBEHHEIM YEJIOBEKOM; 3aHATh MECTO
B HUBHIM30BAHHOM OOIUECTBE; NOOECIIOKONTD; JKECTOKUH, 3T0BpeIHbIH, 37106~
BBl YENIOBEK; 34CTYXUBATH, HANPOTHB, CIIEAOBATH NPUMEPY; OecuHcienHble
yalku Kode; yXacaroluMi MpuUMep; KaK HM3KO MOTyT MacTh JHOLM; Ha pei-
KOCTB XapKuil IeHb; COMTh C HCTHHHOTO MY TH.

3.4. A. Reading Recipes. A recipe is a very special type of text
characterized by laconism, precision, the imperative form of the verb. Reading a
recipe correctly can mean the difference between a good fish and a bad one.
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Most recipes first give you a list of the ingredients you will need. Then they
tell you step-by-step what you should do to make the dish. Good cooks almost
always use recipes.

Recipes have special words of their own. In recipes you will find words
and abbreviations you do not use every day. These words and abbreviations tell
you how to add ingredients. They tell you what the right measurements are and
how long to cook a dish. They lists the cooking temperature.

The abbreviations given below are the ones you will see most often:

c. - cup pkg. - package
doz. - dozen pt. - pint

gal. - gallon sm. - small

Ib. - pound sq. - square

Irg. - large tbsp. - tablespoon
min. - minute tsp. ort. - teaspoon
0z. - ounce g - gram

2, This is Ann’s recipe. Study it carefully and point out its basic parts:

name of dish MIXED SALAD WITH CHEESE

the ingredients
you will need
and amounts

sequence to follow
in putting ingre-
dients together

{ method, tempe-
rature and time of
cooking)

500 g canned green
1 bunch of radishes
150 g cucumbers
200 g tomatoes

3 tbsp cooking oil

150 g cheese

1 bunch of parsley
1 lemon

dash salt

pepper

Clean and finely slice the radishes and cu-
cumbers. Grate the cheese and finely chop
the parsley. Place radishes and cucumbers
into a salad bowl. Salt and set aside in a
cold place for 5 hour. Mix oil, lemon juice,
pinch of black pepper, parsley, drained green
beans, grated cheese and tomato slices with
the cooled radishes and cucumber.

b.Write the recipe of your favourite dish and exchange the recipes with

your classmates.

¢. Imagine you are asked to instruct young housewives to make some dish.
Give the necessary instructions as if you were speaking over the local radio.
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to compliment use the following:

B. Speak of the breakfast you had or a separate dish, making use of some
vocabulary items from the list:

to critisize use the following:

an inviting-looking, juicy dish
... is really first-class

there is none like it

to give the satisfaction to the
eye and tongue

tender, melting in the mouth
well-flavoured food

a special delicacy

areal thing

to make one’s mouth water
mouth-watering selection of
creamy cakes and delicious pastries
marvellously satisfying
quite decent

delicate sandwiches

a perfect cup of tea

just like my mother makes it
just to my liking

done to a turn
it was a delight to see
it tasted delicious

a sickly-looking, gluey mass
it had a queer salty taste

a horrible sloppy mass
watery and tasteless
undrinkable coffee
uneatable cabbage

as tough as old boots

with no particular flavour
underdone / overdone
plain, simply cooked food
soggy

disgusting

half-baked

hastily prepared

untidy, badly made
unpleasantly cold and damp
was actually burnt

sodden vegetables

totally overcooked vegetables
it tasted sour / bitter / rancid

Introductory phrases and parentheses to be used:

I admit... (believe, confess)

Small wonder, ... (no wonder)

To my regret (joy, relief, surprise)...
True...; it is true...

If I may say so...

To say nothing of...

Not surprising...

Strange as it may seem...
It is no secret that. ..

You know what I think?

3.5.a. Read Text 3 to enlarge your knowledge on the topic:
Text 3. American Food: from Asparagus to Zucchini
The popular view outside the USA that Americans survive on
cheeseburgers, Cokes and French fries is as accurate as the American popular

view that the British live on tea and fish ‘n’ chips, the Germans only on beer
bratwurst, and sauerkraut, and the French on red wine and garlic.
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Besides being a cliche, this view also comes from the fact that much of
what is advertised abroad as “American Food” is a pretty flat, tasteless imitation.
American beef, for example, comes from specially grain-fed cattle, not from
cows that are raised mainly for milk production. As a result, American beef is
more tender and tastes better than what is usually offered as an “American
Steak” in Europe. When sold abroad, the simple baked potato that comes hot
and whole in foil often lacks the most important element, the famous Idaho
potato. This has a different texture and skin that comes from the climate and soil
in Idaho. Or, there’s even that old picnic standby, corn-on-the-cob. There’s ab-
solutely no comparison with corn that has been canned, kept in water, or frozen
stiff and shipped for weeks over thousands of miles.

Even something as basic as barbecue sauces show differences from many
of the types found on supermarket shelves overseas. A fine barbecue sauce from
the Southside of Chicago has its own fire and soul. The Texans have a competi-
tion for the hottest barbecue sauce (the recipes are kept secret). And the Hispa-
nic communities in the Southwest know that theirs is the best. Then there are
those California wines which are doing quite well everywhere, but the best ones
never leave home. The oldest bourbons and smoothest “sippin’ whiskeys” are
not things you would offer to just anyone.

America has two strong advantages when it comes to food. The first is that
as the leading agrlcultura] nation, she has always been well supplied with fresh
meats, fruits and vegetables in great variety at relatively low prices. This is one
reason why steak or beef roast is probably the most “typical” American food; it
has always been more available. But good Southern fried chicken also has its
champions, as do hickery-smoked hams, turkey, fresh lobster, and other sea-
foods such as crab or clams.

b. Study the following American idioms; try to think of the Russian equiva-
lents; use the idioms in the situations of your own:

Food for Thought

in apple-pie order: very well organized; in very good order (informal);
e.g. Her desk is so neat; everything is in apple-pie order.

bring home the bacon: to earn a salary (informal); e.g. I need to get a job;
now I’m the one who has to bring home the bacon.

full of beans: full of nonsense; talking nonsense (slang); e.g. Don’t pay
attention to what Frank says; he’s full of beans.

spill the beans: to reveal a secret by accident (cliche); e.g. We wanted the
party to be a surpise, but Willian spilled the beans and spoiled it.

beef something up: to make something stronger; e.g. We should beef up
the program by adding an anvanced course.

bread and butter: a person’s income; e.g. 1 don’t especially like doing

> this job, but it’s my bread and butter.
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chew the fat: to chat informally with close friends (slang); e.g. We didn’t
get much done this morning. An old friend came by and we spent a lot of time
chewing the fat.

the fat is in the fire: a proverb meaning that serious trouble has broken
out; e.g. The boss found out that the reports weren’t in on time. Now the fat’s in
the fire! ;
know one’s onions: to have a good knowledge about something one is
supposed to know (informal or slang); e.g. I think Mary will do a good job; she
really knows her onions.

salt something away: to store something for future use (originally referred
to preserving food with salt); e.g. Mr. Smith is saving money to use after he
retires from work; he salts away 50 dollars every week.

worth one’s salt: worth one’s salary; e.g. Any worker worth his salt
should do a better job than that.

in a stew (about someone or something): bothered or upset about
someone or something (informal); e.g. What’s Bill in a stew about this
morning? Did the boss find mistakes in his work again?

the pot calling the kettle black: someone with a fault accusing someone
else of having the same fault (cliche); e.g. How can Jim accuse Lisa of laziness?
That’s the pot calling the kettle black!

simmer down: to become calmer and quieter (informal); e.g. Things have
been so hectic here this week; we hope they’ll simmer down after the holidays.

c. read the following proverbs and say under what circumstances you
would use them:

1. It’s no use crying over spilt milk. 2. Too many cooks spoil the broth. 3. First
come, first served. 4. The proof of the pudding is in the eating. 5. One man’s
meat is another man’s poison. 6. Hunger is the best sauce. 7. Every cook praises
his own broth. 8. Eat to live, live not to eat. 9. Better an egg today than a hen
tomorrow. 10. A watched pot never boils. 11. Eat at pleasure, drink with
measure. 12. Hope is a good breakfast but a bad supper. 13. After dinner comes
the reckoning. 14. You can’t make an omelette without breaking eggs.

3.6.Texts for Rendering from Russian into English:
Text 1. B pecropane
[ToiiTk B pecropaH — BCerja mpusTHoe cobbiTHE, OYaAb TO A4 JENOBOro
obLuenust \iM pagd passredeHus. Kpome Bcero Ipovero, 3T0 enie ¥ cBoeodpas-
HEIHA puTyas], cobmosaemsiii nocetureneM u opuupantoM. CoBeplieHHO Hexo-

yCTHMO HpeHeOpeXUTeIbHOe OTHOLIEHHE K ounmanTy. [Uia Toro wrobs! ero
110J103BaTh, HE PEKOMEH/yeTCs IENKaTs NAbLAMH, CBUCTETh, IIPUBJIEKaTh BHU-
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MaHHe OKMTHKAMH HJIM 3BOHOM CTakaHa. JIOCTATOYHO IHMIIL CIIOKOMHO MPHIIOZ-
HSTH PYKY MUIM, BCTPETHBIINCH I71a3aMM, KUBHYTh I'OJIOBOH.

CunTaeTcs HENPWIHYHBEIM JCNaTh 3aMEYaHHE OQHIMAHTY B MPHCYTCTBUM
ApyTux rocteii. ECid BaM 9T0-TO He HPaBUTCH, Jydllle CKa3aTh eMy 9TO HaeHHHe
WIIM He JaTh yaeBbie. Yaénsle 06BIaHO cocTaBsuoT 10 — 15% oT 06mero cyera u
OCTABISIOTCA HAIMYHBIMH, XK€ €CIIM BBl OTIAYMBAETE CUET KPEAUTHON KapTOH.
OTcyTCTBHC YaeBBIX BOCHPHHMMAETCA KaK 3HAK TOTO, YTO BBl HE JOBONBHE! 00-
CITy>KHBaHHEM. Iocie oxoHJAHMA Tpamessl HEOOXOAMMO NOXBaNUTh Omona U
no6narofapuTh oQUIHMaHTa.

Words and expressions to be used:
cobmopars — to observe, to keep
puryan — ritual, the rules

JlaBaTh yaepsle — to give a tip, to tip

Text 2. B naGe, Hiu Ky1bTypa HHTHR HO-AHIAHHCKH
1y

ITa6 — “mabnux xayc”, 9TO O3HaYaeT TaBepHy, KabadoK, TAe TOPTYIOT
HMBOM M CHMPTHBIMM HANWTKaMM, COHABHYAMH H COCHCKAMH, HO THABHBIM
obpasom nmBoM. [lepeBectH, oaHaxo, “mab” clOBOM ‘“rMBHas” — s3BIK He
NOBOPAYMBAETCA, IIOTOMY YTO BHCKH IIPOAAETCHA TaM [OPHUSMM B OIHY YHIMIO,
TO €CTh B CPeHMH TIOTOK, B B IPaHEHOM CTAKAHE TaKWX MOpUUH ISITH, HOTOMY
YTO TaM MOIYT IIeTh XOpPOM, HO HE HAlHBAIXOTCA A0 GECUyBCTBHS; IIOTOMY YTO
TYAa IPUXOHAT HOCHIETh C IPHATEIIMM ¥ TIOTOBODHUTH “3a XKM3HE” M HOTOMY
YTO HH B OJHOM M3 11aGOB s HE BHAEN IIBSHOTO, a C JIOHAOHCKHMH TabaMu s
3HAKOM, TIPH3HAIOCH, HE 10 PaccKa3aM OYeBH/IIIEB.

B niponuisie BpeMeHa, KOrza Ny TellecTBEHHUK Ha aBTOMOOMIIE CIIpaliuBal
ZOpOry y HPOXOKEro, OH momy4al oTBeT Bpoae: [logeprume nanpaeo y yepxeu
Cenm. Mbpu, cap. Ceituac B kagecTBe TaKOro OPHEHTHpa cKopee OyHeT UCIob-
30BaH MECTHBIR o4ar KyneTyphl — Nab moj HasBaHmeM [ psasnas Ymrxa (pas-
rOBOpHOE Ha3BaHWE CETW NMUBHBIX benvui Jlebeov). ITabsl — noctompumeua-
TeJIbHOCTH bpuTaHCcKHX 0CcTpOBOB, UX TaM COTHH Thicsd. [1ab anst AHrnuu — s1o
Gonpinie, 4YeM IIPOCTO NHUTeiiHOE 3aBefieHHe. B mab npuxoist JNIOAH pasHbIxX
KyJBTYPHBIX CJI0OEB, IPHXOMIT [TOOONIATHCS, OOMEHATHCA HOBOCTAMH, [OMIpaTh
B JlapTc.

B xaxIsii nab gea xopxa. Ilepnrrii BeneT B 6ap, riae, KaK IPaBHIIO, MOXHO
JIMIUEB CTONTH, BTOPOH — B CAlOH, Ille €CTh CTONHKH M cTyabs. Ho nuBo tam Ha
HECKOJIGKO MEHCOB 3a MUHTY Hopoxe. BpiBacT ellle H TPeTHH BXOA — B “yact-
HbIH Oap”, OTINYAIOLHUICT HEKOTOPBIM YE€{MHEHHEM.

BapMeH, miM, Xak MX Ha3plBaloT B AHIIMH, Gap-teHnep, HOMKeH ObITh
3HATOKOM CBoero gena. CopToB IMBa M CIUPTHEIX HANHTKOB — JECATKH, HOCETH-
Tenel — COTHH, M OH JIOJOKEH noBopaduBathcs. Cpefn HHX ycTpamBaroTcs o0-
IEHALHOHANBHBIE COCTA3aHNs Ha OBICTPOTY H TOYHOCTH B OOCITY)KHBAHUY KIIH-
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enToB. HacKo/bKO S IOMHIO, BeCbMAa 4acTO [IEPBEHCTBYIOT HIOTIAaHICKUe Gap-
TenJieps. JIMileH3Hs Ha IPOAAXKy [MBA M CIUPTHRIX HAlUTKOB JIACTCS XO3MHHY
naGa Bcero JMIIb Ha TOJ ¥ MOXeT ObITh HE NOATBEpXKAeHa. A MoceMy HM IpH-
xojuTcs 3ab0TuTCs M 0 TOM, 4ToObI B mabe GBIIO HOCTATOYHO HHCTO, H O TOM,
yTOGEI HOCETHTENH Besld cebd npunudgo. BapMen He BpaBe NpoJaBaTh CIIUPT-
Hble HallMTKY YejloBeky Hamecene. HO OH BipaBe BHICTABHTH 3a JBEPH JIOOOTO,
KTO OTBEYaeT INocliefHeMy omnpezencHuio. B niabax 3anpematorcss KapTOYHBIE
UIPHI (B JOMMHO ~ NIOXKaNyiHcTa). 3anpeiieHs! apH, CTABKM Ha Jiomajei, cobax,
({ytGosnrHete komanasl. Ho MoxxHO mourpars B JapTc — B MOMYJNAPHEHIIyIO HI-
py B Aurmun. Urpa Ge3o0unHas, HO 3aHATHAs: YJAaCTHHKH COPEBHYIOTCH B TOM,
9TOGE Ha0paTh onpeleSeHHOe KOJHYECTBO OUKOB, Opocas MeIHbI€ CTPEIKH ¢
[UIACTUKOBBIMY TIEphIIKaMH B pasrpaduieHnsiii npoOkoBsiit kpyr. Ecnu mxen-
TeJIbMEH “CIUIBHO MaXKeT”, eMy ropa JoMoii. POBHO B ojuHHAuaTh 6ap-TeHaep
MPOM3HOCHT TpaJuuMoHHOoe: “TaiiM, JxeHTenbMeH, Iu3” ... CeKyHO0oH no3xe
OH Y€ He HajibeT BaM JaXe DOJNMHTH. File depe3 NSTHaIATh MHHYT, KO-
TOpbIe OTBOLATCA, 4TOOB! HOMWTH OCTaBumieecs IMBO, Nab 3aKpeIBaeTcs IO
CTIEyIONIETO JHA.
2)

ArMochepa u oopMienne maba Bceraa pacnosnarajoT K XOpoIneMy Ha-
CTPOEHHMIO, OH ellie U3NANH NPUBICKACT BHUMaHHE IIPOX0XHUX: CHApPYXH BCETIa
MHOI0O HBETOB, CTEHBl YBHTHI IUIOHIOM, B CyMepKax €ro OCBeHIaloT pPa3Ho-
uBeTHble QoHapu. VIHTEepbep nOCBslIeH KaKoH-HHOYAB OrnpeleeHHONH TeMaTH-
KE€: ¢ MOPCKHMM aTpuOyTaMH, KOPOACBCKMMH CHMBOJAMH H PEraidsMd # TA.
Ecnu nab pacnionoxeH, ckaxeM, Ha Oepery pekd, To oH 6yJer HasblBaTbcs The
Old Ship, The Anchor uwm The Bridge Tavern, ecan y goporn — The
Traveller's Rest, eciu 8 kBaprane, rjie paciioIOKeEHb! CYAbl, OPAAMIECKHE U
axpokatckae xontopsl — The Honest Lawyer niu Magpie & Stump
(Magpie — aprounoe HasBaHHMe JIOHJOHCKMX BOpoB, a Stump ~ Konona —
CMMBOJI HAKA3aHMs IPECTYITHIKOB M TOPXKECTBa PaBOCY IUSA ).

B mafe 4acTo MOXHO YBHAETH TaOJIMYKH C LIYTIMBBLIMH, JaXe HOIy(H-
N0co(CKMMH  BHICKa3hIBAHHAMH:

A friend in need is a bloody nuisance (uiyTiuBeIii BapyaHT MOCHOBULB!
“1py3bs HO3HaroTCs B 6ene’”).

Free beer tomorrow.

If you notice this notice you will notice that this notice is not worth
noticing (3meck urpa cioB, BO3MOXXHAsi, HABEPHOE, TOTIHKO B aHITIHCKOM).

B mabax MoxHO BCTpeTdTh Jnt00ofi desoBedeckud Ttumax. Tyr u
npogeccop — Beimyckuuk KemGpupkckoro YHuBepcuteTa, 1 MECTHBIH 3a1pa-
BblmuOana (K ¢4acThio, K €ro yciayraMm NpakTHYeckd HHWKoria mpuberars He
NIPUXOUTCS), i MECTHBIH “SOPOIMBBIN", U MECTHBIA XOXMa4, KOTOPOMY JI0 BCEX
BCErAa ecTh JeN0 ¥ KOTOPhIH HEeTIPEMEHHO XaXIeT NOrOBOPUT.
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Onue TaxoH BeceNb¥aK MMEET CBOEOOpasHBIE B3TVIANBI HA OTHOINEHMS C
OpYTHMH JIFOJbMH: KOro Obl OH HH BCTpeTHN, GyAh TO 3HAKOMBIN €My YeJoBeK
WM TIEpBBIA BCTPEUHBIH, OH BCceX 30BET OJHHUM MMeHeM — bBeprt, u oObscuser
910 Tak: “SI Kax AR NeHb BCTpedalo CITMINKOM MHOTHX JIOJEH, C HEKOTOPBIMM
H3 HUX MOM OTHOUIEHMS OIPaHHYMBAIOTCSH COBMECTHEBIM paciiUTHeM GoKala mu-
Ba [10 BeYepam, M 3aIIOMHHATE UX HMEHA — CIUIIIKOM TSXKENBIH IS MeHs Tpya’”.

Xots TemMBl pasroBopoB B Iabe MOTryT OBITH CaMBIMH DPasiIHYHBIMA,
CYLIECTBYIOT, TEM HE MeHee, H onpenesieHHble Taby, Naxe Ui 3aBceraaraes. K
YHCITy TaKMX 3a0pelieHHBIX TeM OTHOCHUTCS, HalpHUMep, NOJMTHKa, M He 6e3
OCHOBaHHMH: JMOOOMY ACHO, YTO HMEHHO pa3HOIJACHA B IONMTHYECKUX
BO33PEHMAX NOJA BO3JCHCTBHEM ONpPEJENICHHONH JO3Bl QJIKOrOJI MOIYT
nepepacTH B PyKOIAIHYIO CXBaTKY, YTO, KOHEYHO XKe, OTPHIATCIBHO CKAXETCS
Ha peflyTaiuy 3aBesieHHs. IloaToMy He CTOMT YIOMBIATHCS, €ClM GapMeH Wiw
X034MH 1aba BeXIHBO INONPOCHT BaC CMEHHTH TeMY — OH NMpPOCTO HE XKesaeT
9KCIECCOB.

Pacropsaok paboTel 1maboB BeerAa IONMy4aeT IIMPOKOE OCBElLieHHe B
cpeicrBax MaccoBoil HMHGopMaiyu. He Tak jaBHO BCs CTpaHa JIMKOBana MO
nosony otMens! IlapnaMeHTOM 3aKkOHa 00 00M3aTETBHOM 3aKPBITHH MHTEHHBIX
3aBefieHUH ¢ 3 4acoB IuA Ao 7 BeYepa Mo BOCKpeceHbAM. 3aKOH OBLT OpHHSAT
BOCEMBJECAT €T Halaj BO BpeMs NepBoil MUPOBO#i BOMHEI B LIEIAX YKPENieHUs
JUCHHIIMHEL BOGHHOI'O BPEMEHH, a HMEHHO, YT00B paboune BOCHHBIX 3aBOJIOB
He MOKHAAIN CBOH MECTa y CTaHKOB paHbplle BpeMeHd. [To o0umemMy MHenwuio,
3aKOH 3TOT yXe JJaBHO ycTapel.

Iosxanyii, enMHCTBEHHAs KaTEerOPHs HaceNeHHUs, OCTaBLIAsICA HelOBOIRHOM
OTMEHO} 3aKOHA — 9TO XEHEI 3aBCerJaraes MaboB, KOTOPHIC CYNTAIOT, YTO €CIIM
paHbiu€ €IWHCTBEHHON BO3MOXKHOCTBIO 3aCTABHTh MyXa czelaTh 4To-HuOynb
No X03fHCTBY OBUIO BOCKpPECEHBE, TO Teleph OHM JIMIIMIMCE M 3TOTO, BElb
OONILIIMHCTBO MYXKYHH C OONBIIHM YIOBOJIECTBHMEM NPOBEAYT HECKONBKO 4aCOB
B KOMTIAHUY TpHUATENCH, YeM CBOMX CYTpPYT.

Onxako He Bce nabBl CTpeMSTCS BOCIOJNB3OBATHCH BHOBbL OOpPETEHHOM
cB0ODO/ION, - MHOTHE JEepPEeBEHCKHE ITMBHBIE NPOCTO HE HMEIOT JIOCTaATOYHOro

qUca MoceTUTeNel.
3)

Paborator nabsl 0e3 BBIXOAHBIX, OTKphIBalOTCs 00BbIYHO B 11 yTpa, Bpems
e 3aKPBITHS — 3TO BOMpOC ocobkit. B Bpuranuu cymecTByet cucteMa last call
~ nocaeonezo 36omka. CornacHo 3akony, poBHo B 10.50 Bedepa nomkeH
IaBaThCS NEPBLIF 3BOHOK, ITOCNE KOTOpOro y Bac ecTh 10 MHHYT s TOro,
9r0o6BI 3aKa3aTh DOCHCHHIO BEMUBKY; B 11.00 KOTOKONBYHK 3BOHHT BO BTOPOX
pa3, 4To yaer BaM enie 20 MHHYT, 4To6bl “rpHKOR4HTE” cBoH 6okan. Ilocne
3TOTO, KaK TOBOPHUTCS, OybTe NFOGE3HEI ...

Ha npakTuke, KOHEYHO, BCE 3aBUCHT OT TOTO, Tie BBl HaxoauTech. B nepe-
BEHCKOM nabe K BaM OTHOCATCS 6ONee CHMCXOMUTETBHO, 0COBEHHO, eClH BBI
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CYHTAETECH [IOCTOSHHBIM KJIHEHTOM: HAJUTH — OONBIIE HEe HANBIOT, OJHAKO U HE
NPOTOHAT, CUMTe, T0KA He HAuHyT youpars. Tak 4ro 3aKOH 3aKOHOM, HO H He-
JIOBEYECKOE OTHOLlIEHHE — HE B MEHBILIEM II0YETE.

K Bospacty noceTtuteneii B nabax Takxe OTHOCATCA AeMOKpaTH4HO. Eciu
BBl 3aKa3bIBAETE [THBO, TO HUKTO HE CTaHET MHTEpPECOBaThCA, MCIIONHUIICH JH
BaM 21 rox ( 9TO ABNSETCS HOPMAILHOH IpOLeAyPOU B aMEpPUKaHCKUX Oapax); B
crydae ¢ Gonlee KpenKUMM HANKMTKAMH, [IpaBa, MoxeT ObITh nocnoxkuee. Io 3a-
KOHY 3alpeulactcs NpoJaBaTh alKOrojIbHbIC HalUTKK AeTAM o 18 xer, a getn
Jo 16 10 HegasHero BpeMeHH Boobine B Mad He JOITyCKalUCh.

ITabrl 3HaMEHMATHl LIMPOYANIINM BBIOOPOM AHITHMHCKUX 3JI€H, KOTOpPhIE
OYEHb CHIIBHO OTJHYArOTCs 0T €BpOIeHCKUX COPTOB CBETIIOFO IHMBa M, CKopee,
HAlIOMMHAIOT Hallle — W 1o IBeTYy, H Mo BKYCOBBIM KkauecTBaM. KoHeuHo Xe, B
KaXIOM 1abe MOXHO HalTH M TPaIHIHOHHOE eBPOIIefiCKOe CBETN0e MHBO.

Ilpasa mnotpebureneit B bpuTaHuu coOOMIONAIOTCS OYEHH CTPOrO.
Harnpumep, HalWBaHUE IIMBA B CBEXEBBIMBITHIM ropsdeil Bogod Ooxan HiIn
mo60i KOHTAKT pabodelf 4acTH Hacoca ¢ COAEPXKUMBIM 6okana CHHTar0TCA
HEJIONY CTHMBIMH, IOTOMY YTO BBI3BIBAIOT HEXeJATeNbHOE OKUCIEHHE.

Onp pamuBaercs B JBa IIpHeMa, MO3TOMY He HY)XHO TOPOIIUTHCS M cpasy
XBaTaTh OOKai CO CTOHKH — ROXHAaHTech oTcTod MeHb!! bapmen fomser.

B xax oM nabe Bcerja ecTh HECKONBKO BUJOB 3JeH, caMple U3BECTHBIC U3
xotopbix — 310 Tetley's, Courage, Whitbread, Samuel Smith, London Pride
¥ Ap. MHorme U3 HHX BCTPEYAKITCS B HECKOJNBKHMX PAa3HOBHIHOCTSX: bitter,
mild ale (co6cTBenHo 215) B stout (TeMHoe kpenkoe). Cpenu HUX NONEZArOTCA
BeChbMa WHTepecHble M HeoObIdHble copTa. Hanpumep, IO MpIaHACKOMY 310
nox Hazpanwem Caffrey’s MOKHO naxke cBEpATH 9achl: IEHa B HEM OTCTau-
BAETCH POBHO 3 MUHYTHI.

[Topaercs nuso B 6okanax Ha | nuHTy (pint — 570 M) u nonnurTs! (half).
IMoaToMy, 3aka3biBasi IMBO, BCerJa HYXKHO NOSCHATE: A pint (a half) of bitter
(mild), please. 3axa3piBasg JApyrHe anKOIOJbHEIC HAIHTKM, JOCTATOYHO HAa3bi-
BaTh TOJBKO CaMO Ha3BaHHe, HE yKa3bias obbeM, Hanpuwmep: a scotch, a dry
martini, a scotch and soda, a “screwdriver” (BoJka ¢ aneJsCHOBBIM COKOM),
a Bloody Mary, a glass of red wine u T.1.

4

I1a6 — 3T0 He TOJMBKO MECTO, IJie MOKHO NONpo0oBaTh aHITUHACKHMH 3I1b, HO
1 BKYCHO W OTHOCHTEIIPHO He0poro noectsh. OT KOHTHHEHTANLHOTO eBponehla
(ma ¥ Or caMHX aHINIMYaH) NoJ4ac MOXHO YCNbIMATh YTBEPKIASHHE, YTO aH-
[IIMACKOM KyXHH K4aK TakoBOH He CyIIecTBYyeT, 4YTO sKOoOBl aHrimivaxe,
BCHIEJICTBHE CBOEI0 TPAJULIMOHHOrO HEBEXECTBA B HTOM BONPOCE, JAaBHO CJAlTH
CBOM TMOJHOMOYHA TaK HA3bIBAEMOH 9MHUYecKot KYXHE — IPeYecKoM, WHAMH-
ckoli, Tajficko# u T.1. Tak BOT mab octaercs, noxanyii, ITOCIEIHHM KOHTpap-
TYMEHTOM M ITOCTEJHHM OILIOTOM OpHTaHCKOH KyxHH (32 MCKIFOUCHHEM
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3aberanonok, rae npogawt fish and chips n anrmiickne 3aBTpaku — porridge,
bacon and eggs).

Kak mpasmuio, maGel BEICTAaBIAIOT CBOM MEHIO, HANMCAHHBIE MeNoM Ha
JlepeBAHHBIX TabNUYKax, NPAMO nepel BXOJAOM. DTO oueHb yRoOHO, TaK KaK OHU
MEHSIOTCS HOYTH KaXKABIH JeHp B 3aBUCHMOCTH oT meal of the day wm day
specialty xaxnoro aus. Hexoropele nabpl nopaiotr m ofel, H YXHH, HO BO
MHOTHX €1y MOXHO 3aKa3bIBarb, TOJBKO HadyMHas ¢ 5 wacoB Bedepa. Cpenu
CaMpIX PACNPOCTPAHEHHBIX, THIIHYHO aHIVIMHCKKUX OJOA MOXHO Ha3BaTh steak
and kidney pie (roBsauHa ¥ moukw, 3amedyeHHsle B Tecte), fish and chips
(pockouiHas Tpecka, noiiMannas B CeBepHOM Mope, ¢ KapTodenem ¢bpH),
scampi (Kycouku prIGH M KpeBetok B Tecte), shepherd’s pie (Msico Sapauika,
3anedeHHoe [oj] cloeM Iope), bangers and mash (Msico ¢ oBowamu B Tecre),
Hy ¥ KOHEYHO, TpaAMIHOHHEIe GuireKc U pocTond.

IlpaBuna aTHKeTa npeanonaraloT, 4To IHepe] TeM, KaKk [PHHeCYT ely,
clieflyeT 3aka3ath KakoW-HHOyAhr AalepHTHB, XOTS 3TO M HeoOs3aTenbHO.
3aka3ssIBalOT €Ny y cToiiku Gapa, rae oOBI9HO MOXKHO HaitTi B DoJlee nogpoOHoe
meHo. Korna Bel 3akaswiBacre OCHOBHOE Omomo (Oudiurekc, cKamiu M T.1.),
GapMeH 00s3aTeNIbHO CIIPOCHT Bac, YTO NOAATH B KayecTBe rapHHpa, lieHa KOTo-
pOro MOXeT BKJIJOYaTbCsl, 4 MOXKET ¥ He BKIIOYAThCA B CTOMMOCTH OCHOBHOTO
Gmona. Canar, HarpaMep, BaM, cCKOpee BCero, NofanyT B JI00OOM ciydae, H 3a
Hero OTHEeNBHO IUIaTHTh He Haxo. A BOT yX Kaprodens ¢pH unu baked
potatoes (meuenniii kKaprodeip), TO €CTh TO, YTO BHl HAa3LIBaETE OTAENLHO,
HUMEIOT OTAENBHYIO LIEHY.

B kayecTBe rapHHpa Takxe MOXKET I[IPEUIaraThCsi MOPKOBB HIH (acoib,
KoTOpas sBJISETCS, NOXany#, caMbIM MOIYJSPHBIM TapHUPOM y aHrmMuad. M3
IIPUIIPaB BBl Bcerla HalJieTe Ha CBOEM CTOJE KETYYI, FOPYMIY JBYX pasHoO-
suyHocted (English mustard — 6onee octpad, Fremch — 6onee Markas) u
gravy — CHenMasbHBIH (Ha Hall B3IV, AOBONBHO IIPecHBIH) coyc K mscy. U
3aBeplIMT KapTuHY o0s3aTenbHOe floXKenaHne yiplGunsoi opuumantki: Enjoy
your meal! ~ IlpusrHoro anneTural
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SUPPLEMENT. Building up Linguistic Competence:
a. Spelling. Doubling the final consonant:

RULE 1. A final single consonant letter is doubled before a suffix
beginning with a vowel (-ing, er, est, etc.) if (a) the last syllable of the word is
stressed, and (b) the final consonant is preceded by a short vowel represented by
a single letter, e.g. red — redder; begin — beginning; thin - thinned, thinner.

But: repeat ~repeated, repeating; develop — developed, developing.

Note 1. The words handicap, kidnap, outfit, worship are exceptions:
handicapped — handicapping; kidnapped — kidnapping; outfitted — outfitting —
outfitter; worship - worshipping — worshipper.

Note 2. Final r is doubled if preceded by a letter representing a stressed

vowel, no matter if it is long or short (but not a diphthong):

e.g. occur — occurred but: differ — differed
refer — referred offer — offered
prefer — preferred appear — appeared

Note 3. Final 1 is doubled if it is proceded by a short vowel (stressed or
unstressed). It is not doubled if proceded by a long vowel or a
diphthong:

e.g. travel — travelling but: reveal — revealing

expel — expelled
RULE 2. A final single consonant is not doubled if a) preceded by an
unstressed vowel: e.g. open — opened; limit — limited — limiting; b) preceded by
a vowel sound represented by two letters: e.g. look — looked; turn — turned,
turning; c) the suffix begins with a consonant: e.g. hot — hotly (but: hottest);
forget — forgetful (but: unforgettable).

Exercise 1. Form Participle 1 of the following words:
sit, wed, nag, wrap, commit, shop, grip, slip, tip, wag, skin, pat, slam, creep,
shrug, win, grin, plan, regret.

Exercise 2. Form the comparative and superlative degrees of the following
adjectives:
big, red, hot, green, sweet, mean, clever, weak, sad, thin, clear, broad, cool, fat,
deep, meek, dim, flat, slim, wet.

Exercise 3. Read “the following groups of related words. Note the
dependence of the doubling of the final r on the stress:
infer — inferred, inference; confer — conferred, conference; prefer — preferred,
preferable, preference; differ — different, difference; abhor — abhorrent,
abhorrence.

57



Exercise 4. Give the Past Indefinite and Participle I of the following verbs:
differ, conquer, prefer, clatter, occur, appear, recover, linger, fear, lower,
murmur, water, flatter, stir, infer, refer, alter, bother, deliver, pour.

Exercise 5. Give Participle I of the following verbs:
cancel, worship, quarrel, travel, expel, reveal, deal, sail, steal, kneel, boil,

conceal, heal, peal, rebel, level, patrol, marvel, signal, revel.

b.Vocabulary work

I. Write down the opposite of each of the adjectives on the left. Choose
from the words on the right:

1.loud soft depressing
2.28NErouS  eeciieieieanns noisy
3.stimulation L hostile
4innocent e greedy
S.quiet soothing
6.simple cowardly
7friendly quite
8.careful boring
9silly attractive
10.brave complicated
llsharp soft
12.shocking . careless
13.disgusting ... reasonable
14happy quilty
1S.excited blunt

IL Give a synonym for each of the words in brackets in the following
sentences. Choose from the ones below. (Make any other necessary

changes)
get on purchase spoil put off
inform accomplish stammer alter
let moan recollect occur
brag vanish scare offend

1.We'd better ...put it off ... until next month. (to postpone)

2Iwould never ............ you lift such a heavy case. (allow)
3.He's just been here and suddenly ............ . (disappeared)
4.This is something [ ......... at a second-hand book store. (bought)
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5.1 love watching football, but it ......... my wife's nerves. (irritates)

6.He ...... ... as he was trying to utter a strange word. (stuttered)

7.You won't ...... anything if you don't work harder with all these books.
(achieve)

8. The manuscript is basically good — but there are still whole passages that
needtobe ......... . (changed)

9l couldn't ......... where 1 had first met her. (remember)

10. 1 can't stand this self-conceited man. He's always ......... about his achieve-
ments. (boasting)

I1. Would you kindly ......... me about the new schedule? (notify)

12. Could you tell me in your own words exactly what ......... ? (happened)

13.1 don't like your friend — she's always ......... about something.
{complaining)

14. Bad weather completely ......... all festive events. (ruined)

15. Suspense films really ......... me, on the whole I prefer comedies. (frighten)

16. His manner of speaking ......... Susan. She was not to blame. (hurt)

IIL. Fill in the missing prepositions in the following sentences:

1. She cannot rely ...on .. her colleagues this time.

a) for b) on c) at
2. He always seems ...... a loss when he starts reciting this poem.
a)in b) at ¢) with
3. His opinion always differs ...... mine.
a)to b) from ¢) with
4. If you don't know what a word means, you can always look it ... in a
dictionary.
a) on b) over c)up
5. Yes, you're right. He shouldn't interfere ...... their life.
a)to b) with ¢) into
6. You'll have to choose ...... these two tenses.
a) between b) among ¢) beyond
7. She seemed ashamed ....... her vivid foreign accent.
a) at b) with ¢) of
8. Do try your bestto get rid ...... this mistake.
a) of b) from ¢) with
9. I'm longing ...... the holidays.
a) after b) for c)of
10.Please, prevent him ...... interfering with people's personal matters.
a)to b) against c) from
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IV. Pick out the right version out of the set given below each sentence and
fill in the blank. Consult the dictionary to check your choice.

1. Young Miss Jones thinks she is a very superior person because she has been
to university. When she talks to the tradesmen and shopkeepers she always
talks with ......

a) afleain herear d) her tongue in her cheek
b) her teeth in her mouth e) a plum in her mouth
c) asmell in her nostrils

2. When the teacher came to work in the lonely and remote region the local
people welcomed him with ......
a) bent knees d) an open mouth
b) bared breasts €) open arms
¢) closed eyes

3. The advertisement of that suspense film said that it guaranteed to ......
a) make you see red d) make your flesh creep
b) bring tears to your eyes ¢) make tour blood boil
¢) warm the cockles of your heart

4. Mary was unlucky to prepare a special dish for her husband's dinner but when

he ...... and said he didn't like it she became very angry.
a) put his footin it d) turned up his nose at it
b) poked his nose in it e) shook a leg at it

c) kept a stiff upper lip

5. Will you kindly help us see which of us is on the right side of the fence. Both

of you haveno ...... .
a) rasor to strop d) axe to grind
b) plane to set e) hatchet to hone

¢) knife to sharpen

6. Susan has become so arrogant. I think the fact that she has become a beauty
contest winner ... ... ....
a) crossed her eyes d) affected her heart
b) turned her head ¢) twisted her neck
c) raised her eyebrow

7. Why are you shouting at me? Have you ...... ?
a) slipped out of gear d) fell off your bicycle
b) flew off the handle e) let off your steam

¢) went off the rails
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8. The student was quite rude to the old lady at the hostel and she gave hima ...
a) lump of her liver d) sight of her teeth
b) piece of her mind ¢) buzz in his ear
c) slice of her tongue

9. The police told the press thatno ... ... in their search for the kidnappers.
a) aid would be unlified d) door would be left unopened
b) stone would be left unturned ¢) brick would be left unraised

c) carpet would be left unrolled

10. Mary and Jane had been friends since childhood but they had the most bitter
and long lasting argument about an important incident. The whole thing was a
mere ... ... .

a) whirpool in a bathtub d) cravasse in an ice cube

b) breeze through the keyhole e) storm in a teacup

¢) quake in the piecrust
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